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Preface

This Classical Tamil Reader contains Tamil texts from the first millennium of the
Christian era, selected to accompany introductory courses on Classical Tamil grammar. It
consists of two volumes, the Reader itself. This Reader was first compiled for the
Classical Tamil Winter School organized at the Ecole Francaise d’Extréme-Orient
(EFEO) in Pondicherry in 2003. Since then, we have used the texts assembled here in
various classroom settings, including the EFEO Classical Tamil Winter Schools and
Summer Seminars during the last thirteen years. We would like to thank our students for
their invaluable input. Many colleagues and friends have also offered advice and
corrections for which we are extremely grateful.

Finally, we would be grateful if users of this book would point out typographical
and other errors as well as suggestions for improvement in future editions to us at
ebeling@uchicago.edu and wilden.eva@ gmail.com.

Sascha Ebeling and Eva Wilden
Chicago and Hamburg, 2016



Introduction

For the purposes of this Reader, we consider as ‘Classical Tamil’ all writing
before the modernization of Tamil beginning in the mid-nineteenth century. Classical
Tamil could thus be seen as synonymous with pre-modern Tamil and spanning the two
periods of what linguists have categorized as Old Tamil and Medieval Tamil. From the
enormous corpus of pre-modern Tamil literature we have selected here texts belonging to
the first millennium, i.e. the period from the beginning of the Common Era up to 1000
CE. We aim to cover the literature of the second millennium in a second volume.

The texts presented in this volume are arranged according to increasing difficulty
and grammatical complexity, although, whether a given text is considered difficult or not
will of course ultimately depend on the prior knowledge of the student. In teaching the
texts included here we have found the present arrangement the most useful, i.e. the
progression from the relatively simple grammar and style of the bhakti poems and the
unit of the individual poem via the longer narrative styles of the Cilappatikaram and the
Civakacintamani and the technical language of the poetological literature (Iraiyanar
Akapporul and Tolkappiyam) to the intricate and morphologically and syntactically
complex Cankam poems. In the case of the Cankam poetry, we have also included a
critical apparatus for the selections from the Kuruntokai, the Narrinai and the Akananuru.
We have done so for two reasons. First, by the end of this Reader students will be
sufficiently advanced to find a discussion of textual variants useful. Second, as the
preparation of critical editions is currently at the forefront of Cankam literature research,
students should be enabled to follow the debates.

Students who begin studying with this Reader should have a prior knowledge of
Modern Tamil grammar. We recommend at least the equivalent of one year of
instruction, though ideally a comprehensive grasp of modern Tamil grammar is desirable.
Most courses of Modern Tamil (e.g. the one designed by James Lindholm) achieve this
comprehensive overview in two years of study. In general, we assume that students are
familiar with all the grammatical phenomena described in Thomas Lehmann’s A
Grammar of Modern Tamil (Pondicherry: Pondicherry Institute of Linguistics and
Culture, 1989).

Learning to read and understand the first two thousand years of Tamil literature is
an immensely rewarding experience. But the acquisition of a solid command of Classical
Tamil grammar is not an easy endeavor. It takes many years of practice and reading with
teachers who can explain the finer nuances and idiosyncrasies of individual texts.
Unfortunately, there are so few scholars working actively to advance our understanding
of Classical Tamil literature that we still lack basic reference materials, such as
comprehensive grammars and dictionaries or a comprehensive history of the Tamil
language. There are also numerous specific issues which would require in-depth studies.
Given such lacunae, this Reader cannot do more than provide a basic foundation that will
hopefully enable students to pursue their own research on Classical Tamil language and
literature.

There is a Grammar of Classical Tamil corresponding to this reader, from the
hand of Eva Wilden, while for more detail and various other subjects, students are
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referred to the following secondary literature (full references will be found in the
Bibliography at the end of this book).

Tools and Reference Works for the Study of Classical Tamil

Grammars

There is no comprehensive grammar of Classical Tamil that covers the entire
spectrum of forms found in literary texts and inscriptions. Given this lack, the most
convenient grammatical handbook for Classical Tamil is Lehmann (1994). It is concise
and the presentation is clear thus allowing for quick reference. Readers who do not read
German are referred to Lehmann’s short précis in English (Lehmann 1998) which also
serves as a good first introduction to Classical Tamil grammar. Rajam (1992) is more
detailed and slightly more comprehensive than Lehmann’s grammar, but finding
information requires a certain amount of practice and familiarity with the book.
Andronov (1969) contains a lot of useful information on Classical Tamil forms, but the
book is marred by its many typographical errors and a rather confusing presentation.
Beythan’s grammar (1943), also in German, contains invaluable detailed and clear
explanations, but the language he describes is that of the nineteenth and early twentieth
centuries with a few classical forms added. Agesthialingom (1977) is very useful, but
covers only phonology and verb morphology.

Furthermore, there are a number of grammars of specific texts, e.g. for a number
of Cankam anthologies (Elayaperumal 1975; Krishnambal 1974; Subramanian 1972), for
the Cilappatikaram (Subramanian 1965) or for the Tirukkural (Dhamotharan 1972).
Some have appeared in print, but a considerable number of such special grammars only
exists as unpublished Ph.D., M.Phil., M.A. or D.Litt. theses in the libraries of the
University of Kerala, Annamalai University, Madras University, and various other
institutions (See e.g. Andiappa Pillai 1977; Kamatchinathan 1964; Sundaram 1964). Even
those studies that have been printed tend to be of use only to the more advanced readers,
since an abundance of typographical errors and/or the use of what are now dated
frameworks of linguistic description (such as tagmemics) make for rather challenging
reading.

Dictionaries and Glossaries

and when studying Classical Tamil texts not included in this Reader, students will
generally want to refer to the Madras University Tamil Lexicon (1924-1936). Copies of
the 1982 reprint (6 vols. plus 1 supplement) are still available at Fort St. George. Some of
the information given in the Tamil Lexicon is now outdated and some words have been
overlooked. online versions

The Santi Sadhana trust in Chennai has published a comprehensive Tamil
ilakkiyap péerakarati, a Tamil-Tamil dictionary of classical Tamil literature in 5 vols., a
Tamilk kalvettuc collakarati, a Tamil-Tamil dictionary of epigraphic Tamil in 2 vols., and
a Vainava urainatai varalarru murait tamilp pérakarati, a Tamil-Tamil dictionary of
Vaisnava Tamil in 3 vols. All three have become standard works, although their citations
of original texts are not always accurate.



A number of specialized glossaries exist in the grammars of individual texts
mentioned above. In addition there are the word indices by V. 1. Subramoniam (1962)
and N. Subrahmanian (1966). The Word Index of Old Tamil Cankam Literature
(Lehmann/Malten 1992) and the Index des mots de la littérature tamoule ancienne, 3 vols.
(Pondicherry 1967-1970) record the occurence of words and word forms in the corpus
but not their meanings.

Prosody

The best introduction to Classical Tamil prosody is Niklas (1988). Bishop Pope’s
edition of the Tirukkural (Pope 1995) also has a concise and clear overview of the basic
features of Tamil prosody insofar as they concern the Tirukkural. Zvelebil (1989) cannot
be recommended to beginners, since it is unfortunately rather confusing in many places
and has too many errors.

Special Studies

The bibliography at the end of this Reader lists a number of studies on specific
points of Classical Tamil poetics, literary history and thematic analyses. Students who
wish to know more about a specific text, author or technical term should first consult
Kamil Zvelebil’s Lexicon of Tamil Literature (1995). Zvelebil (1973) remains a good
introductory overview of Classical Tamil literature and can be used as background
reading for many of the texts included here.



Texts
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eomIGmmpTY Aikuruniru 331-340

GmIh6sremns Kuruntokai 3,6, 16, 25,40, 44, 47, 55, 66, 73,97, 108, 109, 113,
127, 157, 196, 227, 256, 266, 290, 312, 354, 362, 369,
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pHmlewesr Narrinai 34, 45,70

9&BTeyrm Akananuru 122, 398
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Schedule

1" week Bhakti (Tévaram, Tiruvaymoli), Tirukkural
1 non-marking of cases (oblique, zero, locatives, dative — word-order)
2 nominal sentences (finite verb — participial noun — pronominal noun)
3 attribution (nouns, pronouns, adjectives, adverbs)
4 clauses: absolutive/converb/vinaiyeccam
5 clauses: infinitive
2™ week Mutollayiram, Perunikappiyam (Cilappatikaram, Civaka Cintamani)
6 clauses: (perfective peyareccam)/-um-peyareccam/habitual future
7 verbal roots (for peyareccam and other forms), verbal nouns
8 string attribution (mixed nominal and verbal forms)
9 verbal sentences (tenses/aspects, moods)
10 coordination and questions (-um, -0, -kol, kollo)
3 week Poetics and Commentaries (Nakkiran’s preamble, TP)
11 embedded clauses (en, aku, pol)
12 clauses: conditional (factual and hypothetical)
13 negation (al/il, zero infix, negative stem, double verb forms)
14 denominative (pronominal nouns as predicate nouns)
15 double verb forms, murreccam and auxiliaries
4™ week Carikam (Purananiiru, Ainkuruniiru, Kuruntokai, Narrinai)
16 particles and word-order (-@)
17 modal particles (man/manra, al, amma, tilla, teyya)
18 circular construction (pittu vil)
19 the formulaic repertoires and formulae as syntactic matrices
20 metre: Aciriyappa and Venpa




Gseuryip TE€varam

The Tevaram (“Garland for God”?), a famous collection of devotional hymns (patikams)
in praise of Lord Siva, is one of the most important Saiva bhakti texts in Tamil of the first
millennium. It comprises the first seven books of the Panniru Tirumurai, the canon of
Saiva scriptures, established around the 12th century. The Tévaram comprises a total of
798 decades of poems distributed over its three authors Tirufianacampantar (a.k.a.
Campantar) (books I-III, 385 patikam-s), Appar (a.k.a. Tirunavukkaracar) (books IV-VI,
312 patikam-s) and Cuntarar (book VII, 101 patikam-s). Its date is controversial, but its
beginnings might go back to the 7th century. The poems sing the praise of Siva in various
sacred sites or temple towns like Cirkali, Tiruppukalir, etc. Readers should refer to the
detailed study by Peterson (1989) for further background information. The hymns are
still commonly sung today, and there are a number of recordings on tape and CDs
available in music stores and online shops. There are numerous popular editions and
chapbooks that contain the hymns, but the best edition currently available is that by T. V.
Gopal Iyer (1984-1991) which is also used for the Digital Tévaram project directed by
V. M. Subramanya Aiyar, Jean-Luc Chevillard and S. A. S. Sarma of the EFEO.

A student’s ability to read the Tevaram poems depends greatly on a solid prior
understanding of Saivite mythology and iconography. Where the grammar is ambiguous
or elliptical, mythological and iconographical knowledge helps to find the right
interpretation(s). Summaries of Saiva myths and iconographical features can be found in
Peterson (1989), and also in the detailed study of the Teévaram’s theology and philosophy
by Dorai Rangaswamy (1990).

We begin our Reader of Classical Tamil with these poems because they are
among the grammatically simpler works of Classical Tamil. This means that the syntax
of the individual verses is generally straightforward and that very few of the less
common morphological forms appear.

The poems given here are numbered according to the Pondicherry edition (TVG).
The first number refers to the Tirumurai (the place in the sacred canon of Saiva texts), the
second to the poem, the third to the verse. The Tamil text is taken from the Dharmapuram
Adheenam (Tarumapuram atinam) edition by Comacuntarat Tampi-ran Cuvamikal et al.
(1953ff.), since this edition preserves most of the original sandhis while the Pondicherry
edition generally removes them.

Literature
Subramanya Aiyar, V.M./Chevillard, J.-L./Sarma, S.A.S. 2007: Digital Tévaram. Kaninit
Tevaram. Collection Indologie n° 103, IFP / EFEO, Pondicherry 2007 [CD-ROM].

Gopal Iyer, T.V./ Gros, F. 1984, 1985, 1991: Tévaram. Hymnes Sivaites du pays tamoul.
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Tarumapuram: Tarumapura Atimam.

Comacuntarat Tampiran Cuvamikal (ed.). 1954. Tirufianacampantamurtti Nayanar
arulicceyta Tévarat tirup patikankal. Irantavatu Tirumurai. Tarumapuram: Tarumapura
Atinam.
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Madras: University of Madras.

Peterson, Indira V. 1989. Poems to Siva. The Hymns of the Tamil Saints. Princeton.
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Cuntaramurttinayanar. Philadelphia, University of Pennsylvania.
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TE 1.1
1

CarewLw GlFaiwsr allenL_CuiPCuiri roloueT gl @l
STHEWL_W FL_6w6eVLl GlLITIy L FOIUIST eI6TOTHI &6 (T % 6T 6M6dT
sT(hewL W VT TeT (LpswaTbTL Lisntlh CHHH eumLClFiis
ITRewLw Urwryr Gueillw Guibwr efleusTer@m.

tot’ utaiya ceviyan vitai ~€ri ~Or tu vel mati cuti,
kat’ utaiya cutalai+ poti puci ~en ullam kavar kalvan
€t’ utaiya malaran munai nal panint’ €tta ~arul ceyta
pit’ utaiya piramapuram méviya pemman ivan anr€.

2.

wpmmevren ulerhres6lwT GLsTpenerd ClaTibLisney Lyewst(h
supMCeuT (R HevedTTLl LIeGH T H0IHET FHICTETHI & 6w T 6iT6eU6dT
sHMMHC&HL L spiewL_wiri Quilwri syhHenswrT CnTpCsdhs
CQupmeyping Ulrwryr CGuwellw Glubr eflsusTearEGn.

murral amai ila nakamotu énam mulai+ komp’ avai puntu
varral otu kalana+ pali t€rntu, enat’ ullam kavar kalvan
karral k&ttal utaiyar periyar kalal kaiyal tolut’ €tta
perram Urnta piramapuram méviya pemman ivan anre.

3.

Brurpg Blliyer FenL_ G GlevTipblevr6lausnT gl @y
JLThs aileTblausT suenarCFTT ©laUsTEISTETHI F6) T 6iT6N6dT
2MGITLITIHS VBT (pgHevmasl Geuren g CleusiTerrLi
Guiurpg Urwryr Guelluw Guibwr efleusTer@m.

nir paranta nimir pun catai-meél or nila vel mati ctti

ur paranta ~inam vel valai cora ~en ullam kavar kalvan
un paranta ~ulakin mutal akiya ~Or ur itu ~enna+

per paranta piramapuram méviya pemman ivan anre.

4.
allewToalphs I GleVisE weTy! ailars @gsemsv Guirt_q60
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2 T lPphg LeIGCHIW 6ubBedT SHIGTOTHI % 6T 6iT6U6sT
LOGRTLOF]PHS uTeu LoeViTd: 6% TeTewm wedlhe euswromiLilsy
Cuentwsliphs Ulrwryr CGueallw GlubwT esfleusTar@m.

vin makilnta matil eytatum anri vilanku talai ottil

ul makilntu pali t€riya vant’ enat’ ullam kavar kalvan

man makilnta ~aravam malar+ konrai malinta varai marpil
pen makilnta piramapuram méviya pemman ivan anre.

5.

52 (HEWLOGILISTEMLD U[6HL_UIEIT FeWL W6 elewL_wp(HLD LO)66dT66vT6dT6uT
S| (HEWLOWITSH 66T OIFUIW euLDTHO\HEVT FHISTOTBI & 6w T 6iT6u6dT
&(HWMEILNM SL_NHEETsTeT WFHHH0ISTT HrevD L% CleuesTevTL
Cu@men Glumm Ulrwryr Gueillw Guibwr efleusTar@n.

orumai penmai ~utaiyan cataiyan vitai ~lirum ivan enna
~arumai ~aka ~urai ceyya ~amarnt’ enatu ullam kavar kalvan
karumai perra katal kolla mitantat’ or kalam itu ~enna+
perumai perra piramapuram méviya pemman ivan anré.

6.

we»M&HeVH H6leuTedl LrL_Gleum LmLsurmd] wipGeaubs
BewmHVHS ailaTblausT auHaTEFTT 6leUSTEITETATEI &6 T 6iTe1 63T
HMMEHVHS STt CuTiflef QuirGsrensy HHTHAHBLI
Hewmassvphs Llrwryr Cuallw Guibor sfleustsirGm.

marai kalanta ~oli patalot’ atalar aki malu ~eénti

irai kalanta ~inam vel valai cora ~en ullam kavar kalvan
karai kalanta kati ~ar polil nit” uyar colai katir cinta+
pirai kalanta piramapuram méviya pemman ivan anre€.

7.

FEOL_(LPUWIBIE L|aTeV6dT eareursvedt Glerflafdld FoliGlauiis

2 L (pwnl GLrGaur HSHbHHET SHIGTETHI &6 T 6iT6eu6dT
SLST(PWBIE, &1lEL GHeflisrersid ClLTeTeTEh FmsesTeurid
CuenL_pwmi@ Urwryr CGueallw GlLbwT eTeausaTeaTEGD.

catai muyanku punalan analan eri vici+ catirv’ eyta

utai muyankum aravot’ uli-tant” enat’ ullam kavar kalvan
katal muyanku kali ctl kulir kanal am pon am cirak’ annam
petai muyanku piramapuram méviya pemman ivan anre.
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8.

aflwflevii@ suewrwbslw Caurersemer af rib ailsnerailss

2 wiflevmiens wen et euedl6lFmH M FI6iTarTHI %6u T 6iTeu6dT
SlwflevmiE L psvslevLiev ayfles CLTeTmib LT pbl%sveVmiD
Cuwflevmi@ rwryr Cuwalw Guibwr efleusTssrCm.

viyar ilanku varai ~untiya tolkalai viram vilaivitta

~ur ilankai ~araiyan vali cerr’, enat’ ullam kavar kalvan
tuyar ilankum +ulakil pala ~tlikal tonrum polut’ ellam
peyar ilanku piramapuram méviya pemman ivan anr¢!

9.

STemISDH0FII SlewmasTenilus TGV (H HEWTL_TLOEDT WITER|LD
bemISmHelF s Tiflwihb BILOTHSTO\ETeT FI6TaTBI &6) T 6iTeuedT
UTeWIHD GFUILLSOFT (PHOTHIW eweus s01CTSHS
Cuemism el Lrwryr Guaiw GlLbT eflausTearEn.

tal nutal ceyt’ irai kaniya malotu tan tamaraiyanum
ninutal ceyt’ oliya nimirntan enat’ ullam kavar kalvan
val nutal cey makalir mutal akiya vaiyattavar etta
penutal cey piramapuram méviya pemman ivan anre.

10.

Has6lrm® Qurpluilnh Fwewib ypmigap 6pmlBlsvevr

955 061FT6V6D 6y6VHLD LIGIGHT[H0H6VT HIGTETHI & 6w T 6iT6U6dT
WSS WTensst wmisHeu eyflCGUTTSSESTI rwib L% CleuesTevr
gasiCGurayn Ulrwryr Guellw Guibor efleusrer@m.

puttarotu pori ~il camanum puram kira neri nilla

~otta colla ~ulakam pali t€rnt’ enat’ ullam kavar kalvan
matta yanai maruka ~uri porttat’ or mayam itu ~enna
pittar polum piramapuram méviya pemman ivan anre.

11.

9| HOBMIW wewmeausLsL (pesfluiset GluTiiens weoTGLow
Cu®mEBMw Ugwryr Gueilw GlLbLT 6fleusiTm6dT6» 6vT
(HOBYIW LOSTLIDEN OIS SGIWTT EHTEITFLD LibgbedT snIew T 6lFIils
SHEBPYIw sLflipausvsveui GlgTevaiener $igs GleveflsTGL.

aru neriya marai valla muni ~akan poykai ~alar méya
peru neriya piramapuram méviya pemman ivan tannai
~O0ru neriya manam vaitt’ unar fianacampantan urai ceyta
tiru neriya tamil vallavar tol vinai tirttal elit’ ame.
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TE 1.2.2

HTHVBIEF Gl eflewpBFi HlpomiL GlerTHUTSH

T glevni@, glHGesflullesrest, &mwTesflerT spiflwimrenL_

6 plevmis ausnflbsm esflewwCuiri Gsm,Cey Ll cpCFTemsv
Gurglevmi@ BewFwTeD sulflausnTigsnd LTHILD LHPTCT.

kat’ ilanku kulaiyan, ilai cer tiru marpan, oru pakam
mat’ ilanku tiru méniyinan, karu maninan, uri ~atai
mit’ ilanka anintan imaiyor tola mé€vum itam colai
potil anku nacaiyal vari vant’ icai patum pukalare.
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TE 1.5.3

CapTepIewL_wTeT eueiTewT L IGLTT sweuullesTTeT &revdTewT6leueTh M 5169 B HS6VBIS,
BTV LT 65flewoGuimiOlLIHLoTeT HiswsTewTMloumsv sulhlim(® Claiiugm
STEYIML_ITET, ST HTL 6T, HTSHe0lEHLILIHBI HTL_(BHLiLesTef —
GuspiewL_wim exflewwowirs (pohaewt, — Llsresfl_wmerTHd Geuevsrig surmGevr.

tol utaiyan, vanna+ porvaiyinan, cunnam vel niru tutaint’ ilanku
nul utaiyan, imaiyor peruman nun +arival valipatu ceyyum
kal utaiyan, karit’ aya kantan katalikka+ patum kattuppalli
mél utaiyan imaiyata mukkan min +itaiyalotum véntinane.

TE 1.5.7

ewmujewL_wiret, QuilGuimigssr GlLbiomest, GlLisLpsy BTl Tmib CuenflCuwsSs
LDEW M) U|6W L_UWIT6IT, LO(LPEUT ©VheWL_UWITEIT, 6T TS (T LOT ML 63TEHIF (LPE3aTL_
HEMMDU|EHL_UITEIT, HET6VT(H) HEWTEWITH &HTLOENEIT ST IIHSH66IT, &TL_(HLILIsTerfld
GHWDUWEDL_WITET, &M6TLLEHF OlFeVeusiT, &HeIaHLpCs) endbd6iT g L1LlGesrTGLo!

pirai ~utaiyan, periyorkal pemman, pey kalal nal-torum péni ~€tta
marai ~utaiyan, malu val utaiyan, var taru mal katal naficam unta
karai ~utaiyan, kanal atu kannal kamanai kayntavan, kattuppalli
kurai ~utaiyan kural putam celvan kurai kalale kaikal kiippinome.

TE 2.2.8

Caemimm pmITeVT CFremsvulled 61e6vwTIq 6uTLD
UTEIDHM HeWFWT dlewFLTHID 616VEHIrL]
STIHM HeflHm] efCuUTTéHs auevelT GlFred
eHMM SV HTET NV HTHS 6LpeiTHE5.

ten urra naru ma malar colaiyil vant’ inam
van urra nacaiyal icai patum valaficuli
kan urra kalirrin uri porkka vallir: colir
un urra talai kont’ ulak’ okka ~ulanrate.
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TE 4.13.6

BbrrGer FerrGerr G\BSlwiTGevr &5 wirGevr
wrTGer ujsvsETCer wjLsvT@er wjullymGevr
GuyrGerr Lilewm@slg Lilewwfld md @ 6T 6lesresr
DTITS DOUWTTE HTeTTUI HTenihEs5Eevr.
~uran€, ~ulakane, ~utalane, ~uyirane,

perang, pirai citi pini tirkkum peruman” enr’
arata ~aiyararkk’ al ay nan uynténe.

TE 5.1.5

sarewf] sumrall wjuilids @ CuUTpGlHeLT
CleTeTT HWTHT ssflevmall ull(pLiLissT
Gmsiresf] surallw ADHMID LIeVeuesTITI
surevf] eurell wilHEHea b eweuliL@r.

unil avi ~uyirkkum polut’ elam
en natanai nan nilavi ~iruppan.
ten nilaviya cirrampalavanar
van nilavi ~irukkavum vaippare.
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Asviiuglssmrip 12 Cilappatikaram 12: to Korravai

The following two verses come from the 12" canto of the first transmitted Tamil epic, the
Cilappatikaram. This chant constitutes about the only place where we can find the
expression of devotion for a female deity in the literature of the first millennium.
Whereas of course godesses are frequently mentioned as consorts or mothers of male
deities, they are rarely addressed in their own right.

Literature

Cilappatikaram. Ed. + Comm. by U.V. Caminataiyar. Chennai 1892. (rep. with glosses
Chennai 2001.)

Subramanian, S.V. 1965. Descriptive Grammar of Cilappatikaaram. Madras: Paari
Nilayam.

Parthasarathy, R. 1993. The Tale of an Anklet. An Epic of South India. New Y ork:
Columbia University Press.

Ramachandra Dikshitar, V.R. 1997 ['1939]. The Cilappatikaram. Translated with an
introduction and notes. reprint. Chennai: International Institute of Tamil Studies.

wermlm Amiiy munril cirappu

2.

BTST BTMI BIHEDS BT bS5 e0r

surey LomrLp GLoTmIsKlesr GleuevTs:smeEh
Gxey T6EH ClFNMHBHET & 6vTEm|H 6V
UTa wrepeml wrerued permGev.

nakam naru narantai nirantana,
~avum aramum onkina, ~enkanum
cévum mavum cerintana, kan nutal
pakam al utaiyal pali munrile.

3.

CF6GILTeT Gauniens ClaTrhser CaullsLp
& TibLIT BeLeOlV UBIKHET & allheuT
CuTmIsT GleusnTOLTT] fAHSlewr LisTalarh
BBIGET QUTLPFeML WTigH (LpeTmGev.

cem pon venkai corintana, c€’ ital
kompar nal ilavankal kuvintana,
ponkar vel pori cintina punk’, ilam
tinkal val cataiyal tiru munril€.
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9|bsTH Antatis

The three Antati-s by Poykaiyalvar, Putattalvar and Peyalvar form the earliest part of the
Vaisnava bhakti corpus in Tamil, the Nalayira Tivyappiranpantam (“the divine collection
of four thousand”). They might go back to the 6™ century and are still composed in the
prevalent poetic metre of the time, Venpa, whereas the bulk of bhakti poetry makes use
of a variety of ‘modern’ sophisticated metres. An Antati is a stanzaic poem where each
verse begins with the word that had ended the preceding one.

Literature

Mutal, Irantam, Mintam Tiruvantati + manipravala vyakya by Periyavaccanpillai +
pratipatam by Ramanujacaryar. Srinikétana Mutraksaracalai, Cennappattanam 1901
(various reprints).

Jekatratcakan S. 2002: Nalayira Tivyap Pirapantam. The Sacred Book of Four Thousand.
Chennai 2002.

CumiienswripeuTi o meflF6lFiis psDM(HeubSH TS
poykaiyalvar arulicceyta mutarriruvantati

Poy. 2. (2083)

TN SL_VHML b OClgeua s HGrHm
CHTETM| LOSHEWEVT |TETEITHT IT6ITM
BHML_S5GHIWL_555 HTLDSS euTLhl ullgib
UewL_SSIL[b GITHILIPHS LITIT.

enru katal kataintatu? e+ ~ulakam nir €rratu?
onrum atanai unarén nan. anr’ at’

ataitt’ utaittu kanpatutta ~ali, itu n1

pataitt’ itant’ unt’ umilnta par.

Poy. 5. (2086)

O|TSSTHT [FETEITHTLD LOT6ITE6WL_L{6T CorHIT &b]
W e THTET ewMujewmu|nl CHruilsy euen b
&(HLo wiflliuefliiygs enasuig Geu Gevrio]
wjmeuGloifl &TiGesf] GuiTsiTm).

aran naranan namam an vitai pul urtti
~urai nul marai ~uraiyum koyil varai nir
karumam alipp’ alippu+ kaiyatu vél némi
~uruvam eri kar méni ~onru.

Poy. 6. (2087)
M| WDHSDICW CTTHH T 616VT6HTEN 6T [H T
soflerm) o LiLGerT CouswpsHT eTedTm)

&(HOUTHISHS S SIL_hgl 9H6\HT(LYEHeT &HevoTGL 68T
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Fl(Hourmis GwirsT Plens.

onrum marant’ ariyén otam nir vannanai nan
inru marappand ~€laikal? anru

karu ~arankatt’ ul kitantu kai tolutén kantén
tiruvarankam meéyan ticai.

CGuuwirpeuri o meaflFClFIIS cpTHTLD FH(HoubSTH
peyalvar arulicceyta munram tiruvantati

Pey. 1. (2282)

B (H&5eTGL 6T GlLITeiTGLoesf] HevT@L6dT W% (LD
LD(hd> eOTewvl]BIM (pBI SHevoTGL_63T Ol (> 5le (HLD
CuTsiTaTTL) HERTGL 6T LflFBISHBI 6955 H6vTEL
ClewrssTesTT L] 6evsTERTETLIT 60l6T M.

tiru+ kantén, pon méni kantén, tikalum
arukkan ani niramum kantén, ceru+ kilarum
pon +ali kantén, puri cankam kai+ kanten,
en +ali vannan pal inru.

Pey. 2.(2283)

361G s1pMHeTGCL CarpLilm i wreTmisEspesr
CuTeTCM Tl QueHTLOTIalle) LbEHILPT WeTm)

B (H&5 5T Gl&HTeTL Hl(HLOTE U]6iTew 6vT

LD (155 0T (H) 6l TewT@L_63T LOGUTLD.

inr€ kalal kantén, €l pirappum yan aruttén,
pon toy varai marvil pum tulay anru

tiru+ kantu konta tirumalé ~unnai

maru+ kantu kontén manam.

Pey. 3.(2284)

LOGOTSGI6TETTEIT LOTSHL_6uf (HETET T LOGVT T

L 60T GI6TOTT6sT MEWTRILPTII LOTTLISHT Flevrd g5
CFmB(HHF ClFDMISHHS CHBICHTS 6vewTERTET,
UMBBIHH H1TdE LOBHSI-

manatt’ ullan, ma katal nir ullan, malaral
tanatt’ ullan tan tulay marpan, cinattu+

cerunar uka+ cerr’ ukanta t€nk’ otam vannan
varu narakam tirkkum maruntu.
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FlmeuriiGwry) Tiruvaymoli

The Tiruvaymoli (lit. “Word(s) from the Sacred Mouth/Sacred Word of Mouth”), a
collection of hymns by Nammalvar (“Our Alvar”, 9th c¢. CE) is perhaps the most famous
(and most often translated) work contained in the Vaisnava Tivyappirapantam. It
constitutes the whole of the last thousand and follows the same principle of Antati
decades. Except for poetic beauty its most remarkable trait is the inventive adaptation of
the conventions of Akam (the genre of Classical Tamil love poetry) to a devotional
setting. The poet impersonates a girl that finds herself in love with the god, most often in
his incarnation of Krsna, and pines for her absent lover.

Literature

Tiruvaymoli + various urai-s: Ed. by Ce. Kirusnamacariyar, Nopil Accukkutam,
Tiruvallikkéni, 5 vol. 1924-1929.

Ramanujan, A K., 1981, Hymns for the drowning. Poems for Visnu by Nammalvar,
Princeton University Press, Princeton.

Satyamurthi Ayyangar, S., 1981, Tiruvaymoli English Glossary, translation in 4 volumes,
Ananthacharya Indological Research Institute Series No. V-VIII, AIRI, Bombay.
Jekatratcakan S. 2002: Nalayira Tivyap Pirapantam. The Sacred Book of Four Thousand.
Chennai 2002.

Hardy, F., 1983, Viraha-Bhakti. The early history of Krsna devotion in South India,
Oxford U.P., Oxford, New York.

TVM 1.1.4 (2794)

bTLO6Y &¥fleugniou ssTauetlal @EpheubleTe
Lmweu Meumeu rgialg 6)510laug)
afeneu ullenalujenel WenaIBVH H BISene
WITLeweU wrwenel wriiblestm eusuGrr.

nam avan ivan uvan aval ival uval eval

tam avar ivar uvar atu ~itu ~utu ~etu

vim avai ~ivai ~uvai ~avai nalam tink’ avai
~am avai ~ayavai ~ay ninra ~avare.

TVM 1.4.8 (2831)

BwensevGw Fmiyeuris G BTV ClBTMITSTII
Cprolwerg) BmeublsvsiTesr HIoueLTGH Wil(HHOSTLHIHS Tl
FTwGlevT () wenflomenio HerihbEHeTHT 6vflevt]ujsvrs)

suTweVd] 60l6iTerTIy Fl6L WU ILITED T [HTL Ul

ni, ~alaiye, ciru puvay. “netum malarkk’ en tutay
noy enatu nuval” enna, nuvalaté ~irunt’ olintay.
cayalotu mani mamai talarnt€n nan. ini ~unatu
vay alakil in +aticil vaipparai nataye.
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TVM 2.1.5 (2905)

20 HIGHT MTLH WjeV&H G b T6)s TevvT(h
Cariplwmid wrpbGur ef rril GlbspFlsiTm
surLplw euredT@LD BU| LOG) G 6dT

urlenpwullD L L 6ueiTHeT LITFSST enesTeuTGul.

alitor’ uli, ~ulakukku nir kontu,

toliyarum yamum pol, nir-ay nekilkinra
valiya, vanamé! niyum matucttan
palimaiyil patt’, avankan pacattal naivaye.

TVM 3.4.6 (2935)

LTOlVeTGSHT BTeT@ Couslt LG eTETCHT Fow K3
BTOVsTCHT BIL_BIEF Cohsrall uilewFoluwisTCGHT ailsumm) swwrsveV
GolevaT@sT aflswearuilsT L% LIGlaTeaT@sT &HevTent Glarer G T
TeVsTEHT T GlaTeTGasT sursrey Trdl ewwGul.

pal enko, nanku véta+ payan enko, camaya niti

nul enko, nutanku kelvi ~icai enko, ~ivarrul nallam
mél enko, vinaiyin mikka payan enko, kannan enko,
mal enkd, mayan enko, vanavar atiyaiye.

TVM 5.1.10 (3242)

DY,ETT STTEHEWL_ T GlTT Moo 0l TevwT (h% b6 MbSI
HTCer ullestevr (HeTOFii1 6\H6TEWET (LpMH M 6Y 1S T 6T T 6T 63T
LeTT wrewLou)omiil hrFmIsLp TG DeTTil

STeTT GresrpLomiil SMHESUIT LOGITITHBISTT 616w 63T G 60T,

anan al utaiyan enr’ akté kont’ ukantu vantu
tan€ ~in +arul ceyt’ ennai murravum tan anan
min ay amaiyum ay naracinkamum ay kural ay
kan ar énamum ay karki am innam kar vannane.

TVM 6.3.5 (3369)

W& SH6UEH OIFIDEWLD &HEWLD e EHEM DU LOT I

O IGILITI uNETERLD (LPHIEHLOL|GISHLD LILPED LOU|LOT IS
CF IS ST LOF6TFRLD Hl(HerlevvTentaiTd Ga b Lilrmesr
LIS ST HewTiel ClLmBEHa WL cLpayGs.

kaitavam cemmai karumai velumaiyum ay

mey poy +ilamai mutumai putumai palamaiyum ay+
ceyta tin matil cul tiru vinnakar+ c€rnta piran

peyta kavu kantir perum tévutai mu ulake.
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TVM 7.6.1 (3392)

LITLO(h CLpeeV&LD LewL_S% LbL BrurGeur

LITLD(h CLpeY6V& LeThS LML LiIrGT@eum

BTN T HevrentTCeur HeflGwet mesfluim errGeur
STNTH & WTEeUT 66iTemadT GluisdTm6l%HTeL CFieug Gou.

pa maru mu ~ulakum pataitta parpa napavo,

pa maru mu ~ulakum alanta parpa patavo,
tamarai+ kannavo, taniyen tani ~alavo,
tamarai+ kaiyavo, ~unnai ~enru-kol cé€rvatuve?

TVM 9.4.5 (3594)

Sflwmw eubiomewest wiogi Lilymenesr
uflwTeneTL) LITLOenesT (LPSTLIEHL g & Tew»6sT
sufleur emrallerenewril LsTef] 6l&TsiTdlsiTm
STWTEIT HLPVHTERTSH & (HGIBI % (H8H.

ari ~aya ~ammanai ~amarar piranai,
periyanai+, piramanai mun pataittanai,
vari val aravin anai+ palli kolkinra
kariyan kalal kana+ karutum karutte.

TVM 9.9.10 (3370]

LOTEWEVU|LD 6)[hSH ] LDTUIGT 6T T T6dT.
LomLoewt] LsvibLiey Gevm swenTH

@& TEVBEIT TTEHDB EVhFH 6T LT EEVT?
OB TIg WS &HLPEVBEHBI GHLMmI TGV ?
sUTGlVTEIT] UATT (LPEVEMEV & (h(Lp W 6IT
evedlewds wisvLbLileuessT Lmep omGeomr?
Gsusmevwyid ailabLilsvailewr Lsom wrGsvm?
TG FTeV60] wjiieuesflil seuswerr el GL_?

malaiyum vantatu mayan varan.

ma mani pulampa val €r’ anainta

kolam nal nakukal ukalum-2alo?

kotiyana kulalkalum kularum-alo?

val oli valar mullai karu mukaikal 5
mallikai ~alampi vant’ alum-alo?

velaiyum vicumpil vint’ alarum-alo?

en colli ~uyvan ink’ avanai vitte?

TVM L.8
1

PO LeTGarpls @B et O1pTil
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H® BleTmeneu wT® T Geur.

otum pul €ri+ cutum tan tulay
nitu ninravai ~atum ammane.

2.
SOLOT T 1LN63TEn| LOELDLDTENT L{LD T 6UT T 63T

GeuIbIdT eumi1f 63Tl GIFLDLOT I56v0T600T S60T.

amman ay pinnum em man puman ana
vem ma vay kinta cem ma kannané.

3.

SHEWTERTT eUTOlTSTN)| Lo6TEenTT T 6T EemTT i & &%
Senrentri GounisL ailesr@entri GloumLIGeyr.

kan avan enrum mannor vinnorkku+
tan +ar vénkatam vinnor verpane.

4.
Ceupswr QuiTeTeM(BHS GlHTHS etV G
BID@ DWTETET HMHLIGT emeusksGsv.

verpai ~onr’ etutt’ orkam inriye
nirkum amman cir karpan vaikalg.

5.
sweUF 6)[LD6l6 T OIRTII WS 6VHI| 6WTL_T 63T
EuT1s VTGS Cloii1s 6VhSTSeuT.

vaikalum venney kai kalant’ untan
poy kalavat’ en mey kalantane.

6.
HVH0H6T Tl HeVBICIST WTTSH 60T
LjeV6TOl& TevsT Lo e Uil [BleVID 6% Tevdr LT Geur.

kalant’ en +avi nalam kol natan
pulan kol man ay nilam kontane.

7.

CarenTLm GaripailewL_ wjsnrL_m GesTLpswerutfh
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SHMTST LEHOFIUICS6T OleaTernTs M eoTT e TE60T.

kontan &l vitai ~untan €l vaiyam
tan tamam ceyt’ en +en tan anané.

8.
DY,TT TTETTIWIST L6 Gevrm GL_evT(Lpfh
STETT TTOlwT6Tesf] MTeTT WFHIGS.

anan an ayan minot’ €namum
tan anan ennil tan aya canke.

9.
FBIG F&HST LOBINS UNeV6%HTeRTL T
ClevTBIGH HTTTU BhId 6WTTSHS6uT.

canku cakkaram ankaiyil kontan
enkum tan aya nankal natané.

10.
[BTSH6T EHTVBICIST6IT LITH GleaTedTadTLdLOM

Gerrgid Gumrevaslert Geug BrGevr.
natan fialam kol patan en +amman

otam pol kilar v€tam nirane.

11.
BTLenT euswTenTer &idaFL G muest

Cpis sorullyrs Camirg edlemeuGui.

nir purai vannan cir catakopan
nértal ayiratt’ oOrtal ivaiye.
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Slms@mer Tirukkural

The Tirukkural is today seen by many Tamilians as the very height of Tamil literary
creation. It belongs to the genre of didactic poetry and consists of three parts devoted
respectively to aram (dharma), porul (wealth) and inpam (pleasure) — easily recognised
as the Sanskrit triad of dharma, artha and kama. It is written in short Venpa aphorisms of
two lines. In the 19" century, before the actual classical corpus was rediscovered, the
Kural counted as the most ancient Tamil work. In fact it forms part of the second
classical Tamil corpus, the Patinen Kilkkanakku (“the eighteen minor classics”) and
might go back to about the 6™ century. Editions and translations are beyond counting.

Literature
Sundaram Pillai, P.S. 1990: The Kural. (Trans.) Penguin books India.
Gros, F. 1992: Le livre de I’amour de Tiruvalluvar. Paris, Gallimard.

Pope, George U. 1995 [1886]. The Sacred Kurral of Tiruvalluva Nayanar. Reprint. New
Delhi: Asian Educational Services.

Cutler, Norman. 1992. “Interpreting Tirukkural: The Role of the Commentary in the
Creation of a Text.” Journal of the American Oriental Society 112: 549-566.

Blackburn, Stuart. 2000. “Corruption and Redemption: The Legend of Valluvar and
Tamil Literary History”. Modern Asian Studies 34.2: 449-482.

1. ST (PH6V Gleupd6lgHsveVT LT
Lgeuest PpSHEM wjev&.

akaram mutala eluttu ellam; ati
pakavan mutarré ~ulaku.

10. dipeid QumsisL ef haieui BHET
fewmeu evrig CFCr Hour.

piravi+ perum katal nintuvar nintar
iraivan ati c€ratavar.

42. FIBSTTEHGH SlUeUTHUTH G MBS TTHS
LoleVeuTLpeu T ©Ol6BT63TLIT6IT X)16W 6UDT.
turantarkkum tuvvatavarkkum irantarkkum
ilvalvan enpan tunai.

55. Osieup Ggrprel GsTpmeT QDT Ipels psurst
LG wedTs Gy ewLp.

teyvam tolaal kolunan tolut’ eluval
pey +ena+ peyyum malai.
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391. ams $FLD& sHUmEU HHDLI
SNME USND &GS H5.

karka kacat’ ara+ karpavai karrapin
nirka ~atarku+ taka.

398. PHWWEHIT LTTSEHM Hevail Glwimmeumn
O&pewiou) Tl LD 55|

orumaikkan tan karra kalvi ~oruvark’
elumaiyum eémapp’ utaittu.
972. Upli6lursg Glwevsvr eyullid @ eh FmLGLITeIeuT
CFICIS TV CoupmiswLo wiTedT.
pirapp’ okkum ella uyirkkum. cirapp’ ovva
cey tolil v€rrumaiyan.
1091. @)rGCBTS FHlouensnrs gyisiter G\&THEBHTHSS,
CrriiGpHrs: Ol&TeTmHEHTII LO(HHII.
iru nokk’ ival un kan ullatu. oru nokku

noy nokk’ onr’ a+ noy maruntu.

1109. 2011 giewTiH6v LjewTid 60lemers TLomI
FnlqWITT ClUDM LIWI6HT.

utal unartal punartal ivai kamam
kutiyar perra payan.
1112. wevisTewflesr swwwirss CBehEF ullaustsssvr
L6V HTemID Ly6leurs @, ClsTm).
malar kanin maiyatti neficé ~ival kan
palar kanum pu ~okkum enru.
1116. wdluy wL_Hews pase wpluir

ugluilh HevmiFlw 6T,

matiyum matantai mukanum ariya
patiyin kalankiya min.
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1128.

1164.

1185.

1210.

1227.

1277.

1330.

CBERFHSTI HTHeVeU TTSH6laIII FevTL
VEhFGID Caulirds HMIHGI.

neficattar katalavar aka veyt’ untal
aficutum vepakk’ arintu.

SIS HL_6STLOGTEY] (PewTGL WGIb bl
Gl LjewewTioesTen| LOl6L.
kama+ katal mannum unt€. atu nintum

€ma+ punai mannum il.

2 6ushHTOleWIBI HTHVT GlFsVeUT fleud s ToblevvTedT

Guoevf] LIFLILT 6ug).
uva+ kan em katalar celvar. iva+ kan en

meéni pacapp’ Urvatu.

LT 9% ClFSTHTEN TS &6vTeRfleurTm) &T6evvTLi
UL TP eurLfl ogl.
vitaatu cenrarai+ kanninal kana+

pataati vali mati.

STeweV WL L1&6levevsVTID CGLITSH TS
LOTemeL weVHLolpH GBmiil.

kalai ~arumpi+ pakal +ellam pot’ aki
malai ~alarum i+ noOy.

SHENTEWT[H F1SHMEUST DENTHEHEWLD BHLOLO Y]
(LPEITEIT (LPEWITIT I UEHEN .

tannam turaivan tanantamai namminum
munnam unarnta valai.

2oTL_ M) STOGSHIMD HedTLI L0GHMS5I60TLIMGI
Fnlg (PWBISL ClLledr.

utal kamattirk’ inpam. atark’ inpam
kuti muyanka+ perin.

25



W sTerermullyio Muttollayiram

The Muttollayiram (“Ninehundred [verses on the] Three”, or, less likely, “Three [times]
nine hundred [verses]”) is a late first-millennium collection of Puram stanzas praising the
kings of the three royal houses (mitvéntar). Sadly it does not survive on its own, but just
in fragments preserved in one of the later poetic anthologies, the Purattirattu. The dates
proposed reach from the 4th to the 9th century CE. The Muttollayiram is famous for its
interesting, imaginative conceits which go beyond the usual poetic clichés.

The original text given here follows the Kalakam edition from which also the numbering
is taken, but we have restored all sandhis split by the Kalakam editors (including those at
the line breaks). Additionally, the numbers used in Niklas 1987 are given in square

brackets. In poem 066, we read “cala mikuvator” and “vél valavan” (pace Niklas and Ti.

=00

Ke Citamparanata Mutaliyar) instead of “cala maruviyator” and “vel valavan” in the
Kalakam ed.
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Dravidian University.

Niklas, Ulrike. 1987. Einfiihrung in das Muttollayiram. unpublished Ph.D. thesis.
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014

W(HLILF Wrs, LMBISETY G616dTLO6IT6vT
HHSS S TTCLTeNeY WITSHS “Fl(HHHH%
sweu g 6leVeVT GloLog) sTedt GIM (LI GLD
Grullewsv GaussTommedr Haflmy.

marupp’ uci ~aka, maram kanal v€l mannar
uru+ taku marp’ olai ~aka+ “tiru+ takka
vaiyakam ellam ematu” enr’ elutumé

moy ilai vél maran kaliru.

117

ST yFewL_L1u waefli bl

Caw glflbs & LIwGe wmiiwevi

U 6T (h6VT | MBI HevoTewst] euiiLmTer BghTEHTewBHewul

SRTHVTIYD 6f P H56).
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tayar ataippa makalir tirant’ ita+

teya tirinta kutumiyaveé ~ay malar

vant’ ulaam kanni vayam man ter kotaiyai
kant’ ulaam viti katavu.

110

O|6TETEV LILP&ITSH ST HHTIDLIGY euTuiallLp

“Oeusters HLIL L g sTeor Gleuf' @)L Lyserflssrhsmi
WESFHAMSHTL LTTLCILITHS GBI Hedewer WewL 58T

BFFemevGoupn CaTCHTeWS HT([.

allal palanatt’ arakk’ ampal vay avila

“vellam ti pattatu” ena verti+ pul +inam tam
kai+ cirakal parpp’ otukkum kavvai ~utaitt’ aro
nacc’ ilai vel ko kotai natu.

076

Py Bemev GleusiTGarTL_ () cLpewer GlBHWITS
31455 GLidflwr wry QuESC5HS3I0
Guerit ellerd Hw D CUDHDVISEsH ClFibLilwieT

Gaeris GUIT(HS SHeTLD.

muti talai vel +0ttu mulai ney aka
tatitta kutar tiri 2 matti ~etutt’ etuttu+
peey vilakk’ ayarum perritt€ cempiyan
ceéey poruta kalam.

072

C&rigLgled UThSHD CHTHID, Y TFT
wpiguile il C5iips B,y (peiTLy
CuTeVeVTEMLD BHTEwT] LD BIGEDL BledoTMESH
sV Ggmendlsiraf] Heaflm).

koti matil paynt’ irra kotum, aracar
muti ~itari t€ynta nakamum, piti munpu
pollamai nani purankatai ninraté

kal +ar to] killi kaliru.

009

wLHSITT By weHefli SlTHHIL L
GmIGL afTehFThaler CFml1pdhd] Glwimi @b
SOWTY VTS SH6iTewLns 8% 6l etTevresT

CBOILOTL Fn L VSLD.

maintarot’ Gti makalir timirnt’ itta
kunkuma ~irm cantin c€r’ ilukki ~enkum
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tatumaral akiya tanmaitt€ tennan
netu mata kutal akam.

008

bhdlesflareh Fewerayld LsTemenral Glom (Hib
upbSMeTs &pdler LTemeTu)eh FHDS

BHDUPSHBHD CUTCmTeTmIEh GFHEM s eiTevTssT
BENS (Pdhd OCleueiTGHewL T 6T (h.

nantin ilam cinaiyum punnai kuvi mottum
pantar ilam kamukin palaiyum cinti+

tikal muttam pol tonrum cemmarr€ tennan
nakai mutta vel kutaiyan natu.

011

Bl LG ELTEY WTeweTGL 63 6VS &M TLOTM6dT
GHWLCHTOHTD EHTVSSTFI Hlewm6laTeir
siflenp CuiTGleuer subHlL_1d ClLMIS 6861
e CaTTloueT BlSTHTT GIOTUISS.

nirai mati pol yanai mél nila+ tar maran
kutai tonra fialatt’ aracar tirai kol
+iraiy0 ~ena vant’ itam perutal Inri
muraiy0 ~ena ninrar moyttu.

066

wTened ailewsVLIsTeuTi SleTef] HemeThsLy,
FTeV L GHUGHTT H6TeWLOSHHTMH STV
allpLiuiley surersd CuTeGo Gausveuarausst

CuUTHUT HDHEDS WHLD.

malai vilaipakarvar killi kalainta pu
cala mikuvat’ or tanmaittal kalaiy€
vil payil vanakam polumeé vél valavan
porp’ ar urantai ~akam.

032

STETEN T W|eD TV GCleVETGLI (HEw Tl ST (HEW T WL
sVsTen T LOl6ITEITGlOTEUT 616w T iLIsy Lil6dTem6vT |/
SHTLIL T WTeweT HLOIPHT GlLIHLoTH 6% 6esT
SERTLILT euTEM ujemy.

ennai ~uraiyal en pér uraiyal ur uraiyal
annaiyum innal ena ~uraiyal pinnaiyum
tan pata yanai tamilnar perumark’ en
kan pata ~ar€ ~urai.
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Asviuglsmrip Cilappatikaram

Ilanko Atikal’s poem Cilappatikaram (“Tale of an Anklet”) is the earliest surviving of the
Tamil epics and might go back, in its earlier parts, to the 5th century. The Tamil epic
(known in Tamil as kappiyam, a derivation from the Sanskrit kavya-) is much closer to a
mahakavya than to an epic text such as the Sanskrit Mahabharata, even though the story
as such may come from folkore. The main plot is this: The merchant Kovalan loses his
fortune to the courtesan Matavi, and is forced to set out, in the company of his faithful
wife Kannaki, from his hometown Pukar to Maturai, where by mistake he is captured as
the thief of the Pantiya queen’s anklet and executed by the king. Kovalan’s wife Kannaki
takes revenge upon the city and is transformed into a goddess.

The original text follows the edition by U. Veé. Caminataiyar, 1st ed., 1892.
Variant readings have been omitted. In 21544, we read ‘“valamantu” instead of
“valamvantu” in Caminataiyar’ edition. The most useful translation into any language is
Parthasarathy (1993), a commendable translation into English with an extensive study
and notes. Before this book appeared, Ramachandra Dikshitar (1997) was the standard
work, and it remains useful for its many explanatory notes.

Literature

Cilappatikaram. Ed. with Atiyarkkunallar’s comm. + comm. by U. V. Caminataiyar.
Chennai 1892. (repr. with glosses many times, e.g. Chennai 2001).

Subramanian, S. V. 1965. Descriptive Grammar of Cilappatikaaram. Madras: Paari
Nilayam.

Parthasarathy, R. 1993. The Tale of an Anklet. An Epic of South India. New York:
Columbia University Press.

Ramachandra Dikshitar, V. R. 1997 [1939]. The Cilappatikaram. Translated with an
introduction and notes. Reprint. Chennai: International Institute of Tamil Studies.

Canto 20 lines 48-81, Canto 21 lines 34-61

The following excerpt contains the famous, highly dramatic climax of the story:
Kannaki approaches the king of Maturai in order to demand justice, after her husband
Kovalan has been killed by one of the king's soldiers. When she is ushered into the palace
by a gatekeeper, the king addresses her thus:

Canto 20

#9 "Bieuri seTement GwibpeiT eupbEH il

Fd»  wrewy Cuirsh wL &6lsry Cuimit"Glwest

®0 Gy westewrm, GlFLiLjsu FewL_Suiedr.

®5%  sterermy AL evflewiowieui aflwiliLs

Mo LeTEpmI LsiTHewT & T5H8SHT earedTmlu|id,

®m  suruilh sewL_Loentl BOBT HOHBIS

®F  aller senL_enflu@Hb T CBEhadl_d, HIeTnesT
G®  mEupD Lssveusner wrdlullest oigsGHresr
@&  Ou@pbeLUwit yasT6lreT uglGul. weiayT

@et s Aplil evflewFailerni@ 6lLmBIG LY
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LOTEFTSHG| 6UTEwT1H6IT LDSHEWEUT WITH,

uTLpH6L Geuewriy uplpallenest &HITLiLF,

GLPHLPEIT LOGITSUTT, BT LI L& BB BIG)
6T6TSHTH FleVIDL|LISHTHV Geuewnriq, BledTLITM
CBTewsVEHTL LI L C&HT6U6V6T LoeW6uTal
SenTentd QuwesTLGHer GlLwGr"Clwert, "ClLissTesTsvwwTHI G
H6TeUMEITSH CHTMEV &(HBIGCHT VTN

GeusirGeum ClsTHMBI Hrewst!"ster spsirarflewip
"sHMIpd UL T QaThHens CounbCs!

starasTmh GurhFsvib wenfluew wifGw" Guwers
"CapOIrY) wewrSsg| ClFsusneu BTG LT
WTpswL_& FevibL) wpdgliewL wiflGui,

H(H&!" 6TWTSH Hbhgl HTET(LP6IT WeULILIS

SHEWTENTS| Wesstloentld &THFeVD LjewL_LiL
Lo6STeuT6U 6T UMI(LpSMH CIMMSHBH5! LewflGui, Loesstlaevnr(h
STHS &6WL_WET, DT b 6lFm BsTevsiT.
"ClureT6lFi G\&TeVeVeT MeTEIFTH CaL L
wTGerm surFesT wT@esr &6iTeuedT

LOSTLIENS H T GH 6H6ITL{EVBI &T6rsD

sTarpsm LlewpdsHgl. 6% [H\a6leusiT eoT6iT 6T6sT
LDGITEUT6U6IT LOWIBISIOT LD H6T@6vT ()% 63T 60T 61 63T
CarlillLmb Coheall &swevhoHeuT ewt(HniHl %
"semreusmert ulpbCHTid @ ST (Heu Flev"GlevsiTmy
@)ewewtiily CsTSHINTIH HeTGar oL Glomryl

20S48 "nir var kannai em mun vantoy

20549 yaraiyo n1 matakkotiyoy" ena

20S50 tera manna, ceppuvatu utaiyen.

20S51 el aru cirappin imaiyavar viyappa
20S52 pul uru punkan tirttdn' anriyum,

20S53 vayil kataimani natu na natunka

20S54 avin katai mani® uku nir neficu cuta, tan tan
20S55 arum peral putalvanai aliyin matitton’
20S56 perum peyar pukar en patiy€. avvur
20S57 &éca cirappin icai vilanku perum kuti
20S58 macattu vanikan makanai aki,

20S59 valtal venti ulvinai turappa,

20S60 cul kalal manna, nin nakar pukuntu inku
20S61 en kal cilampu pakartal vénti, nin pal
20S62 kolaikkalap patta kovalan manaivi
20S63 kannaki enpatu en peyare" ena, "pen anankée
20S64 kalvanaik koral katun kol anru

20S65 vel vel korram kan!" ena ol ilai

20S66 "nal tiram patarak korkai vénte!

20S67 en kal pon cilampu mani utai ariye*" ena
20S68 "temoli uraittatu cevvai nal moli
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20S69 yam utai cilampu muttu utai ariye,
20S70 taruka!" enat tantu tan mun vaippa
20S71 kannaki ani mani kal cilampu utaippa
20S72 mannavan vay mutal terittatu maniy€, mani kantu
20S73 talnta kutaiyan, talarnta cem kol-an.
20S74 "pon cey kollan tan col kétta

20S75 yano aracan yané kalvan

20S76 manpatai kakkum ten pulam kaval
20S77 en mutal pilaittatu. ketuka en ayul" ena
20S78 mannavan mayanki vilntanane tennavan
20S79 kopperuntévi kulaintanal natunki

20S80 "kanavanai ilantorkku kattuvatil’" enru
20S81 inai ati tolutu vilntanalé matamoli

Then, Kannaki continues to give vent to her anger in a speech. She narrates seven
legends of women of her own city Pukar who became famous for their virtue. Then she
refers to herself:

Canto 21

13 S GumeVsuri Bigw

@M il gsort Upbs uslls UnbGEser.

B Ul LmB SlureyCGuri ughFleflGu wrnrslsy
meT L GL eorgCar GlLmipliGuedr oglswyuj6lioest
B9 UL IgeDLOU|BI HTESTEGMIUTII b GlweiTesrm el L dHevm
Bd> BTN & In L 60T LD&6N (I 6WLOHS(HLD

#0  eurewd sL e er(h WTHeuHB CoL e Lfleir!

F&H  WTTLDT HTHEVEIT SN H6UDIewLPSHD

Fo_  Garpai FPIGearsr. GHMLOIGeV6T wWiredt sTedTM)
Fh QL (PHV MHWITDH F(H3s! LoGHIeDT

FF  QUWPEDD (PLDILPEHM UTTT 6UEVLHS)

#@ WL LTT miHler wenflpensvsnut aul iqsHdi

F#ar  alllLm QerybsTer alleTBIslewIpWITST 61l 1955
FT  HeV BIMSHHS SHMNCFHEST euTiFenL LI

9| urevyswr GleusTOlemruilpmis uriliuers Casrevsg)
Fd»  WwTewe Glwflwmig eurereusst mmestGmmesTy]

®0  "wrug Flesfl,Blesrewert LomewTL) LilewLpd B b T

®s  urwmf ulbsl ugluyl L uesr@LGuimi

®Bo_  er6u QewL_Guiermsy, wrilenplim fmi@" sTedrevr
®r  "uridur gpGeuri UKL FHlesl Ol LTIy T

®F  wpsCsTT GuYal Qusylaismrs ensall (B
®® $IWEHHTT LEHC CFis!"storm HTiiGSlw
@ Ourer@pmriy Cuieull, swsuilpsst ey HEm
@t BHCHITEIT Fn L OTSHIT.
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GlevesaTLIT

@B OurhHy euupslubseT Lysweuwl(h Lomeflend )b

®% almeluTedlujeh CFemerujom GeulpLpmi &ML eTeTS,
a0 5B Ceumign L H Ciieu &HL_6yer(HLD

Fdh  LDTSHGIUS HTETLOEDMHSTT LOMHM).

21S34 ........... polvar® nitiya

21S35 mattu ar kulalar piranta patip pirantén.
21S36 pattanku yanum Or pattiniyé am akil
21S37 ottén aracotu olippén maturaiyum en
21S38 pattimaiyum kankuruvay ni" enna vittu akala
21539 "nal matam kutal makalirum maintarum
21S40 vanam katavularum matavarum’ kéttimin!
21S41 yan amar katalan tannai tavaru ilaitta
21S42 konakar cirinén. kurram ilén yan" enru
21S43 ita mulai kaiyal tiruki maturai

21844 valam murai mum murai vara alamantu
21S45 mattu ar marukin mani mulaiyai vattittu
21S46 vittal erintal vilanku ilaiyal vattitta

21S47 nila nirattut tiri cekkar var catai

21S48 pal purai vel eyirru parppana kolattu
21S49 malai eri anki vanavan tan tonri

21S50 "ma pattini, ninnai mana pilaitta nal
21S51 pay eri inta pati utta pante or

21S52 éval utaiyenal, yar pilaippar mku" enna
21S53 "parppar aravor pacu pattini pentir
21S54 mauttor kulavi enum ivaraik kaivittu
21S55 titira-tt-ar pakkamé cérka!" enru kayttiya
21S56 pon toti €va, pukai alal mantirré

21S57 nal téran kutal nakar.

venpa

21S58 porpu valutiyum tan puvaiyarum malikaiyum
21S59 vil poliyum cénaiyum ma vélamum karpu unna,
21S60 t1 taru vem kutal teyva katavularum

21S61 mattuvattan maraintar marru.
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Notes

The original text follows the edition by UVC, 8th ed., 1968. Variant readings have
been omitted. Please refer to Subramanian 1965 for a glossary (and make sure to look up
whatever you cannot find in the glossary also in the extensive Errata section at the end of
the book!). The most useful translation into any language is Parthasarathy 1993, a
commendable translation into English with an extensive study. Before this appeared,
Ramachandra Dikshitar 1997 was the standard work, and it is still useful for its many
notes.

1. The phrase/p#l uru punkan tirtton provides a fine example of intertextuality: It is a
formula found in Purananuru 37.5 and refers to the legend of king Sibi found in the
Mahabharata. "Sibi was a monarch of the solar race and renowned for his kindness to
animals. Once a dove fell into his lap and asked him to protect it from the pursuit of a
hawk. The hawk demanded of the king either the dove or flesh from his body equal to its
weight. The king offered to give his flesh and cut it from his thigh and from other parts of
the body. The weight proved unequal to that of the dove. He therefore offered his whole
body to be weighed and thereby saved the poor dove from being killed" (Ramachandra
Dikshitar 1997: 289, ftn. 2). Allusions to the legend may be found in various classical
Tamil texts from Purananiiru to the Muvarula/{J2" c¢. AD). For further details, see Kapp
1993.

2. Here kataimani may be translated as 'edge of the eye ball'.

3. This alludes to a legend found in Palamoli 93 and in Parimé&lalakar’s commentary on
Tirukkural 547. The king Manunitikanta Colan "had his son crushed under the wheels of
a chariot, because his own vehicle had accidentally run over a calf, for which its mother,
the cow, pleaded for justice by approaching the palace and ringing the bell of justice with
its horns" (Ramachandra Dikshitar 1997: 290, ftn. 1).

4. Here and in 20-69 to be translated as 'anklet'.

5. 'Nothing is shown' here seems to mean 'there is no support left'.

6. polvar refers to the seven exemplary wives.

7. 'Ascetics'.
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FousApbsrwentl Civakacintamani
Stanzas 799 — 805 from Canto 3 (Kantaruvatattaiyar ilampakam).

The Civakacintamani (“Civakan, the wish-fulfilling jewel”), also known as “Mananal”
(“The book of marriages”), is the most famous of the later Tamil epics of the first
millennium, datable to the 9" century CE. After its original composition, the epic was
transmitted mainly in Jain circles and thus not part of general literary consciousness, as is
attested by it first editor U. V€. Caminataiyar in his autobiography En carittiram (“My
Story”). The Civakacintamani is known above all for its dense erotic descriptions. The
story of prince Civakan demands his winning in marriage no less than eight women in a
row, before he finally wins back his kingdom from enemy hands, then settles down and
seeks salvation in the Jain way. The text has been honoured with a commentary by
Naccinarkkiniyar, one of the most important and prolific commentators of the late middle
ages. The fact that Naccinarkkiniyar chose to write a commentary on the text also
demonstrates that it must have been appreciated originally also outside of Jain circles.

The background of the chosen passage:

Kattiyakkaran, the evil minister of young prince Civakan’s dead father Caccantan,
instigates other kings to fight against Civakan for the hand of the beautiful
Kantaruvatattai who is promised to[(ivakan. A furious battle ensues in which opposes
the enemy kings ...

Literature

Ryan, James. D. 1985. The Civakacintamani in Historical Perspective. unpublished Ph.D.
thesis. Berkeley: University of California.

Ryan, James. D. 1998. “Erotic Excess and Sexual Danger in the Civakacintamani”, in:
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New York: SUNY. pp. 67-83.

Ryan, J.D. 2005: Civakacintamani. The Hero Civakan, the Gem that Fulfills All Wishes
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799

HETLOST GoUbST BHhI% GBTEWLO6NT] LOTLILD B,

Ledrioesr Geubgi Hmigker OlLITeTesTent] Seusnbr & ml

wlsste uili Heui b, “&bewioullest] Qamsirem wpL_LdLil esrTey)ib

glettevrerrLbledr eTedTLIGeu CGLITeL, & (B FIOLITHS 6usTEM.

T0799S1 nal mana véntar tankal nakai mani marpam nakki,
T0799S2 pul mana véntar tankal pon +ani kavacam Kiri
T0799S3 ~in +uyir kavarntu, "timai ~ini kollum utampinalum
T0799S4 tunnanmin" enpave pol, cutu caram paranta ~anré.
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800

L Clerm] grewriged GUTesTm ClouEhFlewsv HTevors eTHM
Bx0leurM] @H6iTm ClTSSSe0T HFewF Flewilha Geulpib,
wreeryY! T (Hb SerGLi suilmmm wPlw, Ceubs
ehGlery] wryl Guihg), GwmiiGlwer eyl wTTgSTi.

TO0800S1 min eri tuntil ponra vem cilai nankal arra
TO0800S2 tén eri kunram otta tin kaccai tuninta vélam,
T0800S3 man neri kattum tin t€r kayir’ arru mariya, véntar
T0800S4 un eri ~ali ~enti, ~oyyena ~ulampi ~arttar.

801

9, THELZlT, wrif] Gluiiu) wenflEBHBI GsTDiD GVl
GuUTT&CSS)ih Heu(H LTTHSTT. QYTHBHVID LLeWTL eusDallev
&TT&H65HH T Casd CLITVE HeMeNTLONL HTTMGI. @LiLm

OTHBHH &M GlausTerid. @ewm&SF GeTmTs SlevrTGevr.

TO0801S1 arpp’ etir, mari peyyum ani netum kunram pola+
T0801S2 porkk’ etirntavarum' arttar. arttalum piinta val vil
T0801S3 karkk’ etir mékam pola+ kanai malai kanratu. ippal
T0801S4 1rttatu kuruti vellam. iraicci kunr’ akkinané®.

802

Lo63TEuT I 6 GlouGHenT(®), el L omLewL_ wiwpsy Lomil
ClasTeiTeremet Gliood eaf &), & evflbgl allsLE L ST6TD
lestewrall fevmi@, Glomrsiteursit ailflsgiuili all(pBis, allsTer
SHSTEDLOWT DTN [bhF], HTeiTallswar wim(HSeTnTsT.

T0802S1 mannarkal vekuntu, vitta mara patai aluvam mari
T0802S2 kol nunai ~ekkin nikki, kunintu vil pakali kanra
T0802S3 min +avir ilankum ol val vilitt’ uyir vilunka, ~inna
T0802S4 tanmaiyal tanai ninti, tan’ vilaiyatukinran.

803

Gaurp GloussTCHTL_ (B GCeaTEHT PTM,Fn 63T & (HSB! UTOTT
OTHT aUflSHHI, OBISCHTT QBT eSS, 9 WHS wTails
GG HewTewt] Gly, BlewThgisl YIBSSI, CleusTolamsst
LpeILD suewflbg, @GevGCL WL, SeT(heubgl 5 TedT.

T0803S1 vela vel kottu mel kol tinru, kiin kuruti valal
T0803S2 ala na valittu, neyttor koppulitt’, alinta mavin
T0803S3 cul kutar kanni ciiti, ninam tukil ututtu, vel +enp’
T0803S4 ul pera ~anintu, ciil pey ata, kant’ uvantu nakkan®.

804
"GlausflHmiL 60 @& mF Glsusirar Blewsvullg" stesrr GeuGLiTsv,
seflpmiFli ppusv CUlsET ensHemer w)Fs g i,
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wefldsemen LTI WTL, GMIBT b, CeuLpid
aflaflgger. %1p@ uTmib allevr alhmn SL_Hs eusstGm.

T0804S1 "velirr’ utal kuruti vellam nilai ~itu" enpave pol,
T0804S2 kalirr’ ukir piral pal peykal kaikalai ~ucci kuppi,
T0804S3 ~alittavai pati ~ata, kuru nari nakku, vélam

T0804S54 vilittana. kalukum parum vila ~irru kitanta anre.

805

{sLsvallswer wpsml} ST GlLIT S ClesTiiseflbs &ehCFTH
Mg FeVEh FemeuLllds HTBIF,, { |eTEWTVBI GHLOT6IT | p6dTEOTT
mLedlesT Gmfluyb HlewrCL T HTedTL )], WLHST, O\HEHF
FlLsvLilenh Sl L GleucosksEh SFOHBHLOT SMSHI6 LSS

T0805S1 {katal vilai ~amutam} kanta polutin ney kaninta ttm corr’
T0805S2 aticil am cuvai mikk’ anku, {annal am kumaran’} onnar
T0805S3 utalin mél tiriyum tin tér kantalum, maintar', nefica
T080554 tital pilant’ itta ekkam cumant’ amar tirattin mikkar.

Notes

The original text follows the edition by UVC, 7th ed., 1969. Variant readings have
been omitted. For its commentary one may recommend the Kalakam edition (1959) in
two volumes, where Pulavar 'Aracu’ and Po6.Veé. Comacuntaranar provide a more
extensive commentary than UVC's glosses and Naccinarkkiniyar’s commentary
contained in the UVC edition. There is, as yet, no no full translation of the epic into any
language. Selected portions have been translated into English by James Ryan (1985;
1998) who also plans to publish a full translation eventually.

1. Civakan’s men.

2. (implicit) subject of akkinan is Civakan.

3. tan refers to Civakan.

4. (implicit) subject of/ndikkan is again Civakan.

5. (who else but) Civakan.
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@ewpweTTi ST (6T, BdHHTaTTT (Herlw 2 eny, LUruilyid
Iraiyanar Akapporul, Nakkiranar’s urai, payiram

The Iraiyanar Akapporul is the second great treatise on Tamil Akam poetics, a small texts
of some sixty sitra-s of perhaps the 7" century. The preamble (added centuries later)
contained in the commentary of Nakkiran on the first sizfra narrates the legend of the
three Cankams, that is, the three Tamil academies founded by the Pantiya kings, along
with the origin of the treatise and the acceptance of its commentary. The account contains
the first list of Old Tamil literary works that has come down to us, among them the full
Ettuttokai (though the Pattuppattu is absent). Here we see one of the earliest bits of Tamil
narrative prose, as different from poetic Tamil as from the usual commentary prose.
Literature

[raiyanar Akapporul (+ Nakkiran’s urai): Ed. by Kalakam, Tinnevelly, Rep. 1964.

Buck, D./Paramasivam K. 1997: The Study of Stolen Love: A Translation of Kalaviyal
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(PFFBIS QUTOTM]

BHWVFFBIGLD, (J)eWL_FFBIGLID, HEWL_FFBIGLD 6T CLPSITM| FhiIsLD @) @)ullesTmi

LIT633TLq UI T,

O|6U(HET HEWVFFBIGHLD B)(HHSTT Y BSSWETT(HLD, HFLrid 6T(GH allflFenL_d
HL0|EbID, GSTEDMIbS 1pHEHCauEnid, LpilerFuyi WigprHTWIHID, Bgluilsr Slipaigyib
6T (B)% OBHTL GHHSHHTT MEHHTHMI BTDHLISE| PETUSIITLOTT 6T6ITLI. Hj6u(HsiTarflL_(H
BTOTWIrHgl BTETHMI BTMHLIG6OHTETLSITLOT LITLY ST 6TESTLI. j6uiTHaTTM
UTL UL L 6T TS GIemewntGuim. LflmL_gY(ib, (LpgIbTenTu|Ld, (LI (HELD,
serflwurallenrujb sTar @& CBTL GHdsHer. Sjeum BreoTwilrd g BrerHml HTHLUSIM
Blumest(h) FhISD @) (HHSTH 6TOTLILI. jouiHenerd Fuisd @)@ ullesrri &miiflesreups)
PSHVTHS &[HBICHTEIT FFNTH 6TEHTLIS OIS TETLISZGITLON 6TEHTLI. jeui FBIGLD &) (BB
SONPTTITUIHSH| SL6VCISTETOTLI LIL L LDGI6HT 6T6ITLI. Bj6UTd: @, BTV HdHdHSIUILD 6T6EITLI.

@)evfl, @ewL_FFmIBLD @) HHSTT HHHHWTT(HLD, O1HTVSTLILNWESTT(HLD, &) (HHEWSH Wi
& (HmICHTL Gordluyib, Gleusiteemid HmiiLiluwig)(id, FmiLITesdTL FBISe)ILD, %lew et
LTMEYILD, HlouewTd CHTLOTEILD, & THeWSULD 676 @) ClBTL GHHSH T

oL 0O\GTTUSSITION 6TedTLI. jeuheTafll B cpeurTullrd gl 6T(WBTHMIeUT LITLQ ST
6T6TLI. QeuUTHaTTMH LML LIL L 6o H6dlu|Ld, (& (h&LD, GleuesdrL_meflujid, ailwrpLorensv

S| BUYILD 6T )& OlBTL_GHHHEVT 6TGITLI. HJ6UTdHE BTV HHH W (LPLD,

OB T6LS TLILINWILPLD, LOTLTTERTLPLD, (3)ewFHISENISHE(LPLD, Ly L|{TTEWT(LPLD 6T6dT (F)eWeu. j6uit
cpeuruilr G g eTHRTH BTt FBISD &) HHSTT 6TETL. H6UHTEF FhidLD

@) f@uilestric QeuanTGL T ClFPlwIT LPHVTS (LPL_GSl(HLOTMEIT FMTSH

0 1DLIG 0O\ HTETLISSITLON 6TGITLI. j6uh6iT HelwirmiCHMITTi 206U 6T6TLI. SjeuT FBISLD
@) wbg! SOPTTITIIHSEH SUTLLTHE] 6TETL. 9HHTeVHEIL GLTeY|LD

LIT6NTIq UISTTL DL & HL 6V 6% TewTL g
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@)evfls, sewL_FBIsD @)(HHH SOPTITiHSTT AMCwsTailuim®id, CFbHHLIDLLH6TT(HLD,
S| Wleyew L wTeT (LD, O1LI(HBIGSTHTTSIPT(HLD, )eTHS] (HLOTMENILD, GHIenT pFflwiri
[56V6VHGIUSITT (HLD, LOKHIEDT LD(hHEIT @)6ITHTHEVTT (LD, &6WTdh T UISUTIT T LD 6VTT T

&% TEUTT(HLD 6TAT @) CIBTL_SHSSTI BTDLIG0STETLSISITLON 6T6TL. 6 HsiTarflL(H
BTEYTHMI BTMHLIG6\STTLISSTLON LITIG6STT 6T L. HjeuiHerThH LmL_LiLL’ L 6T
CpBbESTDS-BTIMID, GDIHOISTEDS-BTETMID, HHPIEHT-HTTYILD, LiM-
BTETDILD, 2EIGSDI-BIDID, USDDICIISSID, BIHePDIDLIG Se0lu|iD, STIPLISI

uflurL_ g, F»-ggIb, euflujid, FAHWlewsFujb, Guflensuid eTedTmI )% OC\HTL 5555 60T.
D|UTH G BTV YBHSHBH W (LPLD, O1FTeVSTLILNWIIPLD 6TETL. HouiT FHISHLD &) (HHSI
SOIPTITHSSH HuilTHg eTaTaTOMI WOUS DD’ @) UITesT(H 6TITL. j6eUTHEMETSF
FBiIsD @QF@uilerTi HLv6lsTeTari Ll H CUTHI (HHS (LPL-SS(HLOTMET (LPSHEVT
2 55l Qumeupsl FDTs BrHUS6ISTETLSSTION 6TedTL. ouHL SallwiynGsnlerTi
CLPQUIT 6TEITLI. |6 FhIS%LD @@[_ﬁgﬂ g,LﬂEprr[rrru'J'r_'r,g,gj 2 _S5HTI0GI6HT 6TETLI.

sHemallwedleT urevTm)

9|&HBTVSG] LITeTIqWITT(h LisiTedf Timent(h) eunaL_6h GlFeTmgI. GlFsvsvGe,
UFASBHGHSYID, Y TFeT AL L ewr6lisVeVTHI Fnall, 'suIbLOl6IT, WTET 2_Bi%emeTL
LmbsTHle0BevetT; sTedT Gghwitd GlUGID euhHbgHISSTMSI; Bulli BIWE @ HDHHeuTmI
L&, BT® BTLTUiledT EhT6TM)| 6T6ITEHEIT W66l 6UIDLOIGIT 6T6ITMT6IT. 6T6VT, BT F6W 6T
all(Pd g eTeVeLT(HLD Curuiler LeTewmds, HewTdhAleTHIL LissTevt FlwTeiT(®H S HSB.
s1lbs Lesteri, HT® wedlw wewip GlLiiggl. Guig Llstert, o raer, '@)esfl BT
BTLTullHMTHed6T, HTVEUVVTNTd: Ol TewTia' 6TeTM] 6TeVVTLI LIGSHLPLD L CuUrds,
TWSSBISTT(LPLD CIFTLVSHTIIPLD WTLILIFSTTLPLD UeVVTEN T HewsVLILIL (hd

QB TeRTTHGI, ' GILIT(HETHBTIID UEVEVTENT 6THIGH HeWweVLILIL 1gGeVLD', 6T 6UBSTIT.
SUT, YT FNILD L|eWL_LIL & H6UGTN)| '6TTeN 6T 6T(LHGHID CIFTEVSYILD WITLIL|LD ) TTUlIeug)
CuTmerglsrrdglest GlUTHLLeTCm. CuT®Herdlsrrid GLEMGL Glwesflssr, ()sweu
CuPmID QUHBCeVLd' 6TesTdF GIFTLEVTHBIDLI, LOFIHT Y eVUTUIIV HLP6V BN &L_66iT
ApFLiLredr. 'sTedrewar LTeuid! 9rFid@d seund GuflgTulHmi; 9|81 FTeiib
EHTTHI WL WG DSHEVTEIT, WTLD HHWEWSH & TdHHM LITeVLD' 6TedTmI, (J)66umLIg]
GBI TS EH OFUIG cpedTm) CFlILGESSH eTSII LTL_gSleT £1p @)1 L Tedr.

@)L UmewmepTesrmi, CHeui@evd sulplui(heurest, CHeui CHTL L Gews 6THIGb

SIWL GG, b 656fGg10 el K 1TLSSSTH LD 6TOTMID HeVHL_THT6eT 6Tm)

Qg uieusgis GOILiLNeTTeT, ' 9e0a(H6leustT 6TedTmI, 2 siTermiGafly eV L Tedr;

@)L LThHE@ IjsususvECearTHd @)s1p Curhsesr. CUTEHTE, ClBTeRT(HCLITHSI
CrradlerTn@ euriitiyenL_GsTulhm)’ @i QuTmerdlsrrwriid Srighm). ST L,
Ulrmwewtesr AbFLiLmet: ' oy raer QU marslaTrid @)siTemwullh &HeusVHSTMTEIT 6T6TLIS)
CaLl(hF GIFTELVTHISTMGI 2 Tl hgl LD GLIHLOTET By (HefldF ClFiuighTevrT @D 6T6T M)
ST 9B LYHSTCH, Caruilh mewevssHenL_d ClFeTm BledTmI, SewL_STLILITi @

2 _MTT&HSHdb, WL SSTLULTIT HTFDE 2 Wi HH, Y TFT 'L|&HDHIdb 6T6uTLl LilJTLO6IT 6 63T
I 6ud, OFsT) L@ ST L, sspmIGsTent® Curadll, 'Qurmerdlsrrn! @)a bib

G mLoTeT BLogl BBt BT I HeflF GFisTarTanUTVS! sTedTmI, 9FHlewsF
CrrHdls OlsTHICSTT(H BTN, FBISDHHTEMTH dneyaildhdl, 'HLD GILI(HLOTET BHLOG]
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B)DdaeT HeWTH I (HeflF ClFiis LT HTHSTTID, @) Sewerrd GlohTaT(RELITIIL
CLIT (H6IT HTERTLOISIT 6T 6T H6T HHEWEITS GClBTT(HELITHSGI HEVLOTLI LIVeN S
sTolullmBbg TTiie)], sTEVVT(HLD STHSTLD 2 wIHH 2 TG HeVsVblHeTn| Flov
BTElaTeVEVTEh GlFeTM6UT.

FHemallis) 2 _en[T F63TL_6DLD

©lF6V6V, 'BTLD @) BIBISTLD 6T5SIeWEWT 2 D TLILIEYILD 63(HSEWEVLIL_TGI; BTLD T FW|6HLPF
CFTmI, BLo&CHTT &TTenilsenerd %re0GauaTHID sTeTn) GlHTTHECUTHII, jeUsTTH
CuTmGlarers L L g CuTmerTil, S eT6mesT LIl L g SeTmTil spLdluids & mewt(hLb'
6T6T M), 6TEVSVM(HLD P(HLILIL_ (), T FMIWLPF OlFSTDTT. HTFeIb 6THlTGFTM),
'6TedTeW&IT, HITMH G L1 LT (H6T HewTieGrm?' 6Tevr, ' 9%l STEWILOTM) 6TLOS ST
STTeTHemerTd &6V GeuenT®ID' 6Tewr, ' GUITLOI6IT, BILDS GBS TT &IT T 6% e»6dT WiTedT
sThImIeTLD BT (HCsusit! Fulli pTHLSOSTTUSlITLON QuilDm, BILDS G BlSTTeuTiT
spmeur @)esremiouilsit HeTCM' 61T T FEH GFTVEVILI, CUITHGI, HEVLOTLI LIVEND
ssplull b g1, ' rFand @)g GlFTevedlarTsiT, WTLD &HTrenflsHswearl GlLmwTm
TTEMRTOIH TV’ 6T ABFIILLY), ' FSHPTEh OFUISTET QY sveuTuilsy ailiFewL s
HL_6)ereTCm, YjausmaTGu HTrentlHsnearib $T60CausnT(HLD' sTedTdF GlFeTm)
SUTBIFIL_SHHILD 6TTM] eurmIFSL_LiLl, @ewLwTiodgl, ' @)euayi o iyl @y slpri

LD& GOTTOUT 63T 2 (Thdh | T FEITLOGIT 6T63TLIMT6IT, 6% LIMKIH6VTEwT6dT, L{edTLouilyedr; gowiml_ewL L1
Urmwgsmet, sp(h cLpmIsHSLILNETEnET 2_6T6T; B|6UH T 9 TTGIRTETN) B)HLPT S|
CsTeTHCUTHGI, HFeTHSleTGLL @)F@)d L (HhF EdSSITL LT T 2 »THBTH
HeuTewst T eumihg) Gibwulli Aedlid @, Cuiiwruller 2 sy CslLalll_ggi;
CwevevT 2wy CsLLalll_Gg) surert 3)(hd@L0; Hyeuest GLTT G\Fiuieud. HmGHTi
FTUSSIOTTEV CHTeITMITTEIT 6T (LPHBTEV )W FH S T6V 6T6VEV T ds&HLD 2L 63T
urLmullpmi. 9%, sTWbhIS (HHGI, CHeuT GHVHmS auvBICSTeRT(H CUThgl, 2 L1
BB PTHEDPF FBISGILEVVTER ClF6TMI, @)eusuTiGens CluisLsVTEhH GlFTevs0),

'S WISTTEUTET 2_(hdHBTFITLON&TSH HT6VBeusir(hb' 6TedTm Cousnrigd Gl&sTHCUTHSI,
Geuaflwg 2 1), ClouswTLyF @ Ly, CleuadTFTHEl S 6ewllbgl, HeVTL LisvensdGuwmnlds
S HHGHI FH STl GlLUTeT 2_ew i, 6TeDeVT(HLD (LpewmCwr GluT s 2_ewriing CsL B
suTerT @) (HbGl, LOGIHT LO(HEHET B)THTHATTH 2 _ewIdHsHall_dgl pCrraill_ggidh
HETENT T eUTThgl, Couiboulli Blmise), LeSTerTd &6wTdhd T LSBT Hdhd Tevrm i
2 »ISHallLG I LGHOSTMIBI Hewstest T eumibgl, Guouiboulli AedlitiL &) mbgmeot.
@) miiu, o T6luBS5!, 'Gwiiwenr GuHmTd @hHTHE! eTermTi.

STV, 2 _LiLyfld &LyHPpTi LSSTToUTST 2 (hHH TFTTToUTST OlFiISH @)HHITD S
2 6w 6TTLIM(HLD 2 6T Heum GFiglev, Gliiujeny CHLL T 6T6dT%. LOGIHT
eveurwilh ClLHLTET YysenTH GFUnUiILL L BTN E HhoHSETOTTITE 2 60 H6sr(H),
Gurraaurdlwurmn Cslsliul L g) eTers. @)esfl 2 w1 BL b eubseuTn| GIFT6VYIGILD:

2 »J bL bl UbS (LPEHD

LDGIEDT & HENTSH & TISTT LOSETTT hdHDTATTT LD DS & ThI6\%ETHMETTI &S,
2 WIGSHTT; Heui CHMTTHIPTTE G 2 DISSTT; Heul LG wBIGSTHHTTITESE,
2 WISSHTT; Ui ClFeVeusHSTHATWT ClLI(HEHFUNTTTSF 2_DITHHTIT; HeuT

39



ety TAfwi YeaflwBisTiil GLmehbCFHSATTISHGH 2 WIS jeui
CFsvpTrTAflwi g enTewL L1 O1LIHBIGLTTOTTI @, 2 DIdHSTT; Hjeui
B(HGHITDSSTANWITEH G 2 WTSHSHTT; YJ6Ul LOTHOTEUSTITT (R)OTHTHITTI &S 2_WTSHBHTIT;
Sjeui WPHAPWTATIWT BB VTG 2 WISHSTT. @)BIBIQTLD 6 (HSISTNSH 2 W .

muccanka varalaru
talaiccankam, itaiccankam, kataiccankam ena miinru cankam irfiyinar pantiyar.

avarul talaiccankam iruntar Akattiyanarum, tiripuram eritta viricatai katavulum,
kunrerinta Murukavelum, Murificiyir Mutinakarayarum, nitiyin kilavanum ena it
totakkattar aififiirru  narpattu onpatinmar enpa. avarullittu nalayirattu nantrru
narpattonpatinmar patinar enpa. avarkalar patapattana ettunaiyd. Paripatalum,
Mutunaraiyum, Mutukurukum, Kalariyaviraiyum ena it totakkattana. avar nalayirattu
nandrru narpatirr(u) yantu cankam iruntar enpatu. avarkalaic cankam irTiyinar
Kaycinavaluti mutalakak Katunkon raka enpattonpatinmar enpa. avar cankam iruntu
tamilarayntatu katalkollap patta maturai enpa. avarkku niil Akattiyam enpa.

ini, itaiccankam iruntar Akattiyanarum, Tolkappiyanarum, Iruntaiyurk Karumkoli
Mociyum, Vellirk Kappiyanum, Cirupantarankanum, Tiraiyan Maranum, Tuvaraik
Komanum, Kirantaiyum ena it totakkattar aimpattonpatinmar enpa. avarullittu
mivayirattu eluniirruvar patinar enpa. avarkalar patapattana Kaliyum, Kurukum,
Ventaliyum, Viyalamalai Akavalum ena it totakkattana enpa. avarkku nul Akattiyamum,
Tolkappiyamum, Mapuranamum, Icainunukkamum, Putapuranamum ena ivai. avar
mivayirattu eluntirr(u) yantu cankam iruntar enpa. avaraic cankam irtiyinar Ventérc
Celiyan mutalaka Mutattirumaran 1raka aimpattonpatinmar enpa. avarul kavi arank&rinar
aivar enpa. avar cankam iruntu tamilarayntatu Kapatapurattu enpa. akkalattup polum
pantiyanattaik katal kontatu.

inik, kataicankam iruntu tamilarayntar Cirumétaviyarum, Céntamputanarum,
Arivutaiyaranarum,  Perunkunrirkilarum, Ilantirumaranum, Maturai  Aciriyar
Nallantuvanarum, Maturai  Marutan  Ilanakanarum, Kanakkayanar = makanar
Nakkiranarum ena it totakkattar narpattonpatinmar enpa. avarullittu nanirru
narpattonpatinmar  patinar enpa. avarkalar patappattana Netuntokai-nantirum,
Kuruntokai-naniirum, Narrinai-nantirum, Pura-naniirum, Ainkuru-ntirum,
Patirruppattum, nurraimpatu Kaliyum, elupatu Paripatalum, Kittum, Variyum,
Cirricaiyum, Pe€ricaiyum enru it totakkattana. avarkku nil Akattiyamum,
Tolkappiyamum enpa. avar cankam iruntu tamilarayntatu ayirattu enniirru aimpatirr(u)
yantu enpa. avarkalaic cankam irfiyinar katalkollappattup pontirunta Mutattirumaran
mutalaka Ukkirap Peruvaluti iraka narpattonpatinmar enpa. avarut kavi arankerinar
mivar enpa. avar cankam iruntu tamilarayntatu uttaramaturai enpa.

Kalaviyalin varalaru

akkalattu pantiyanatu pannir(u) yantu varkatafi cenratu. cellaveé, paci katukutalum, aracan
cittarai ellam kuvi, 'vammin, yan unkalaip purantara killen; en t€yam peritum
varuntukinratu; niyir numakku arintavaru pukku, natu nat’ ayin fianru ennai ulli vammin'
enran. ena, aracanai vituttu ellarum poOyina pinraik, kanakk’ inri pannir(u) yantu
kalintatu. kalinta pinnar, natu maliya malai peytatu. peyta pinnar, aracan, 'ini natu nat’
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ayirr’ akalin, nul vallaraik konarka' enru ellap pakkamum al pokka, elutt’ atikaramum col
atikaramum yapp’ atikaramum vallarai talaippattu konarntu, 'porul atikaram vallarai
enkum talaippattilém', enru vantar. vara, aracanum putaipata kavanru 'ennai eluttum
collum yappum arayvatu porul-atikarattin porutt’ anr€. porul-atikaram perémeé enin, ivai
perrum perrilém' ena collanirpa, Maturai Alavayil alal nirak katavul cintippan. 'ennai
pavam! aracarkku kavarci perit’ ayirru; atu tanum fanatt’ itaiyat’ akalan, yam atanait
tirkkar palam' enru, iv arupatu cuttirattaiyum ceytu munru ceppital akattu eluti pitattin kil
ittan.

itta pirrai fianru, t€var kulam valipatuvan, t€var kottattai enkum tutaittu, nir telittu pu
vittu pitattin kil enrum alakitatan anru teyvatattuk kurippinan, 'alakituven' enru,
ullankulira alakittan; ittarku av alakinotum ital pontana. potara, kontu pontu nokkinarku
vaypp’ utaitt’ ayirr’' or porul-atikaram ay kattirru. katta, piramanan cintippan: 'aracan
porul-atikaram inmaiyin kavalkinran enpatu kéttu collaninratu unarntu nam peruman
aruli ceytan akum' enru tan akam pukutate, koyil talaikkatai cenru ninru, katai kapparkku
unartta, katai kappar aracarku unartta, aracan 'pukutuka’ ena piramananai kiiva, cenru
pukku katta, €rru kontu nokki, 'porul-atikaram! itu nam peruman namatu itukkan kantu
aruli ceytan akal palatu!' enru, at ticai nokki tolutu kontu ninru, cankattarai kuivuvittu,
‘nam peruman namatu itukkan kantu aruli ceyta porul-atikaram, itanai kontu poy porul
kanmin' ena avarkal atanai kontu pontu kalmap palakai eri iruntu arayvuli, ellarum tam
tam uraitta uraiy€ nallat’ enru cila nal ellam cenrana.

kalaviyal urai kantamai

cella, 'nam innanam ettunai uraippinum orutalaipatatu; nam aracanulai cenru, namakk’ or
karanikanai taral véntum enru kontu pontu, avanan porul ena pattatu porul ay, anr’
enappattatu anr’ ay oliya kantum' enru, ellarum oruppattu, aracanulai cenrar. aracanum
etir cenru, 'ennai, nurku porul kantird?' ena, 'atu kanumaru emakk’ or karanikanai taral
véntum' ena, 'pomin, numakk’® oOr karanikanai yan ennanam natuvén! niyir
narpattonpatinmar ayirru, numakku nikar avar oruvar inmaiyin anré' enru aracan colla,
pontu, kalmap palakai €ri iruntu, 'aracanum itu collinan, yam karanikanai perumaru
ennai-kol' ena cintippuli, 'ciittiram ceytan Alavayil avir catai katavul anré, avanaiyé
karanikanaiyum taral véntum' ena cenru varankitattum enru varankitappa, itai yamattu,
'iv ur Uppturikuti kilar makan avan Uruttiracanman enpan, paim kannan, pun mayiran; ai
attai pirayattan, oru munkaippillai ulan; avanai annanenru ikalatu kontupontu, acanattin
mél irTik kiliruntu cattirap porul uraittar kannir varntu meymmayir cilirkkum, meyyayina
urai kettavitattu; meyalla urai kéttavitattu vala irukkum; avan kumara teyvam. ank’ or
capattinal tonrinan' ena muk kal icaitta kural ellarkkum utanpat’ ayirru. aka, elunt’ iruntu,
tevar kulattai valankontu pontu, Uppurik Kutikilarulai cankam ellam cenru, iv varttai
ellam colli, 'aiyan avan uruttiracanmanait taral véntum' enru vénti kotu pontu, veliyatu
utii, vel pu citti, vel cantu anintu, kalmap palakai €rri kiliruntu cuttirap porul uraippa,
ellarum muraiyé porul uraippa kettu vala iruntu, Maturai Marutan Ilanakanar
uraittavitattu ord itattu kannir varntu, meymmayir nirutti, pinnark Kanakkayanar
makanar Nakkiranar uraittavitattu patantorum kannir varntu, meymmayir cilirppa
iruntan. iruppa, arpp’ etuttu, 'mey urai perram in nurku!' enrar.

atanal, Uppurik Kutikilar makanavan Uruttiracanmanavan ceytatu in nurku urai enparum
ular; avar ceytilar, meyyurai kéttar enka. Maturai Alavayir peruman atikalar ceyyappatta

1 Read: vayppu utaittu ayirru or vay putaittu ayirru.
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nurku Nakkiranaral urai kantu, Kumara cuvamiyar kétkappattatu enka. ini urai natantu
vantavaru collutum:

urai natantu vanta murai

Maturaik Kanakkayanar makanar Nakkiranar tam makanar Kiran-korranarkku uraittar;
avar Tenur-kilarkku uraittar; avar Patiyan-korranarkku uraittar; avar Celvatt’-aciriyar
Perufi-cuvanarkku uraittar; avar Manalur-aciriyar Puliyan-kayp Perufi-céntanarkku
uraittar; avar Celltir-aciriyar Antaip Perun-kumaranarkku uraittar; avar Tiru-kunratt’-
aciriyarkku uraittar; avar Ma-talavanar Ila-nakanarkku uraittar; avar Muciri-y-aciriyar
Nila-kantanarkku uraittar. innanam varukinratu urai.
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Qg reva T CFTeVVSlSTTID, SleralwmTdsaid + GFesrTeusn LD
Tolkappiyam Collatikaram, Kilaviyakkam + Cénavaraiyam

The Tolkappiyam is the oldest transmitted grammatical treatise on Tamil, transmitted in
metrical form. It consists of three parts, Eluttu (“syllable”, phonetics and euphonics), Col
(“word”, morphology and semantics) and Porul (‘“subject matter”, poetics and metrics).
The second part begins with the definitions of gender and number and the corresponding
suffixes, of which we here present the first six. The Collatikaram has received no less
than five commentaries, namely by Ilampiiranar (11" c.), Cénavaraiyar (12" c.),
Naccinarkkiniyar (14" c.), Teyvacilaiyar and Kallatanar (both 15" c.). The glosses
following the siitra-s come from the most famous of them, the Cénavaraiyam.

Literature

Tolkappiyam Elutu, Col + Porul + all the Comm. Ed. in 14 vol. by T.V. Kopalaiyar.
Tamilman Patippakam, Chennai 2003.

Chevillard, J.-L. 1996+2007: Le Commentaire de Cénavaraiyar sur le Collatikaram du
Tolkappiyam, 2. vol., Collection Indologie 84.1+2, EFEO-IFP, Pondichéry.

1.

2 _wirglewent GuesTwerTi el gl GL
WooM]6HEWT 6TGITLOSTTT jeui 6V LilmGeu
wrwilm FSlewewrull evflewFd @ Loer GlFTsLEsv

uyartinai ~enmanar makkal+ cutté
akrinai enmanar avar ala piraveé
ay iru tinaiyin icaikkumana collé

3)FFHSHBTSS6T LT ([T, L&HS6T 6TTM] & (HSLILIHLD ClLTHewer FAflwii o _uiiFlewesor
sTeTM)| ClFTEVEYIGUT; D& 6TTMI % (HSLILIL TS LM ClUTHemear joom)lswest 6TedTmi
ClFTsvgyiaui; suallm Flewent GospIb GIFTMHEHET Bl%(IHLD 6TTDH M. 6TerTG6,
2_wirglewentd ClFTLID HjooMlewenTd GIFTEVYILD 6T6dTF ClFT6L () TewdrT(H) 6T6dTMH M

9 Lb.

i+ cittirattin porul, makkal enru karutappatum porulai ~aciriyar uyartinai enru colluvar;

makkal enru karutappatata pira porulai akrinai enru colluvar; a+ ~iru tinai mélum corkal
nikalum enra aru. enave, uyartinai+ collum akrinai+ collum ena+ col +irantu enra aru am.

2.
G2 suplClFTeT &G uPl6lFTH
LevGeum TMluyeh ClFTLEIVT(H Florssf]

sulbpLt UTHOFTEL sPjuITFlewennt wisuGeu
attu ari col makatiiu ari col

pallor ariyum collotu civani
a+ mu+ pal col uyartinaiyave.
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9, B2_euPlElFTeVsYID 10& B2 _sumlClFTeVsY b LIVGVTT HWlujb GlFTLGsvm(H Ol (HeiTSH
S|LDEPSTM] Fn HMIF CIFTEVEYID 2 UITHeW6EVVTLISHT Y LD.

attiuvaricollum makattiuvaricollum pallor ariyum collotu porunti a+ minru kiirru+ collum -
uyartinaiyana am.

3.
speTm M) GlFTLGV LIVeuM! ClFTELGlsVEIT
mrullm uTHEIFTL sVcolswenT wiskGeu

onru ari collg pala ari col +enru
ay iru pal col akrinaiyave

eTMemeT Y Plu|d CIFTLEILD LiIsVeuDe»M HBluLd CIFTVEYILD 6T6vT ysuiailTesT(H
FnMMIF CIFTEVEYILD HooM e EWTUIEST Y 1D.

onranai ariyum collum palavarrai ariyum collum ena a+ ~irantu kairru+ collum akrinaiyana
am.

4.

CLIESTENLD FL1g WL YUl T HleW VDT LD (kI
srressTewLo &flbs GLwiBlensv Flarailu)nb
CguieuEh FL1gw CLwiBlensv Hlerallu)
leuGleusst sumluy LHsHHHL0d5 alevGeu

wjw T Blewewt Lo(HmiFledT LiTeVLIM b FlewdFds @ Lb.

penmai cuttiya uyartinai marunkin
anmai tirinta peyar nilai kilaviyum
teyvam cuttiya peyar nilai kilaviyum

I+ ~ena ariyum antam tamakku ilave
uyartinai marunkin pal pirintu icaikkum.

2 _wirglewent @)L _sgI1 CLITEnLOS H6ITWLD &HDHH QY ewTewio Hliflhs
CUwTFCFTVISYID, OBliasems GHDSHDH OLIWTFOFTVILD @)eweu 6TerTd &L6ILIT(HeweT
Caum PlwBH G FHMI 6TIPSHBHMITSH HLod G 2 WL Hj6V6V, 2 W TSHlenewT ()L _dgI
QBN @ 2w urev it CoumiLil (HF)ewFd @ Lb

uyartinai itattu+ penmai+ tanmai kuritta anmai tirinta peyarccollum, teyvattai kuritta
peyarccollum ivai ena+ tamporulai véru ariya-nirkum Trru eluttinai+ tamakku utaiya ~alla,
uyartinai itattu atarku uriya pal ay verupattuicaikkum

5.
siTook T ClearTHEm wrHe_ eupl6lFTsv.

44



nakkan orré attiu ari col.

W00k TedT & MM B2 auml6ClFTsL 9y Lb.

nakkan akiya orru atauvaricol +am.

6.
oo T GlTTHCM L& B2 euMl6lFT6.

lakkan orré makatiu ari col.

oo T QY aslwl spM) L0& B2 M) GlFTed yib.

lakkan akiya orru makatiiu ari col +am.
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Ggmrevsmiiiwid Gurmerglsmyio Tolkappiyam Porulatikaram,
Akattinai-iyal, tinai stitra-s with [lampuranar’s commentary

The Tolkappiyam’s first section on poetics contains the famous definitions of the five
settings (tinai) in the “interior landscapes” of A.K. Ramanujan which form the poetic
universe of Tamil Akam (love) poetry. In its present form the text cannot predate the
Kalittokai, that is, at the earliest the 5™ century A.D. The siitra-s are here followed by the
prose glosses given in the two commentaries available, that by Ilamparanar (11" c.) and
that by Naccinarkkiniyar (14" c.).

Literature

Tolkappiyam Elutu, Col + Porul + all the Comm. Ed. in 14 vol. by T.V. Kopalaiyar.
Tamilman Patippakam, Chennai 2003.

Subrahmanya Sastri, P.S. 1949ff.: Tolkappiyam Porulatikaram. Ed. + Transl. + Comm.
Part I Madras 1949, Part Il Madras 1952, Part III Madras 1956. (rep. by K.S.R.I Chennai
2002.)

Sundramathy, G. and Manuel, 1. 2010: Tolkappiyam Porulatikaram (An English
Translation  with  Notes), International School of Dravidian Linguistics,
Thiruvanathapuram.

Takahashi, T. 1995: Tamil Love Poetry and Poetics. E.J. Brill, Leiden 1995.

5. (mullai, kurifici, marutam, neytal)
wrGuwirsT Gw &sTHEDD U]sV% (LPEH
CrGuiresT GLowl eDLOOIEHT UV LPLD
Geubhgeir GLows F1DLIEIT 6Y16VS(LPLD

U (HevuTedT GLouwt ©O)LI(HLOEYT §YI6VS (Lp
psvemev &HMlehF L(hS GBS GleveuT
CFTsvedlw pewmuwITH ClFTsVsVa LD LI(HGLD

mayon méya kat’ urai ~ulakamum
ceyon méya mai varai ~ulakamum
véntan meya tim punal ulakamum
varunan méya peru manal ulakamum
mullai kurifici marutam neytal ena+
colliya muraiyal collavum patumé.

@eir.: rGuwirsT Gw HTHMD 2 V& PLD - WTweusT Guealluwr sT® CLITHbHS W

2 svs L, CFBuwimeit Gow swiaUsHT 2 V& LPLD - (p(HSHBausT Gallw snialsnr

2 6Vs (LD, Gaubgberr GLow HIbLeTeD 2 6V (LD - @)hFlTer Goailur HLbLjeITsL 2 6V% (LD,
ou(mevTeT GLour GClLI(HLOERTEY 26V (LpLD - e (hewTedT Goailur GlLI(fHLOEwTEY 2 6V (LpLD,
psvemev &HMlehF (HSLD GBUIH6D 6TedT ClFTLVENW (LpewDIWITMH ClFTVEVSLDLIRILD -
psvemev GHMlehF (S GBS sTedrdF ClFmevedlur (pewmuilesrTGesr ClFT6LEVOLDLIHID.
Il.: mayon méya katu urai ulakamum — mayavan méviya katu poruntiya ulakamum,
c€yon méya maivarai ulakamum — murukavél méviya maivarai ulakamum, véntan

méya timpunal ulakamum - intiran méviya timpunal ulakamum, varunan méya
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perumanal ulakamum — varunan méviya perumanal ulakamum, mullai kurifici
marutam neytal ena colliya muraiyar collavumpatum — mullai kurifici marutam neytal
enac colliya muraiyinané collavumpatum.

p&F.. wrEumesr Guw HThewm 2 Vs upLd, CFBuimesit GLow WL UEHT 2 _6V& (LD,
Geupbgett Gowr F1b LjedTeL 2 6V (LPLD, 6 (HewTedsr GLour GlLi(h LOEWTEY 26V (LpLD -

& L_6VEUGHTEWTST HTH0GH HTHEMM WeVHLPLD, OFBICHLD (LpHHET HTH60lbdh euTedr
BBIG 66D T F(LPeVSLPLD, @) BB T6sT HTH0GHSH BHeWTLETEV BT (HILD, & (HHBL D FHL_66iT
&T560155 CBHBICHTL 6L _daT Bleveyild, (psvewev GMlehd! HBLD )b ILb6lsvesT
CFTsvedlwr pewmuwiTsL ClFTsVsVaLd LI(BHIGL - (LPsLemeL GHMIEhF L (HBHLD CBLUISEV 6TedT
QRSB B Fn MW (pewMITEeT ClFTVeVAYLD LIBILD 6TOTMEUTM).

Nacc.: mayon méya katu urai ulakamum, c€yon mé€ya mai varai ulakamum,

véntan méya tim punal ulakamum, varunan méya peru manal ulakamum —
katalvannan katalitta katurai yulakamum, cenkél murukan katalitta van tankiya
varaictululakamum, intiran katalitta tanpunal natum, karunkatar katavul katalitta
netunkottekkar nilanum, mullai kurifici marutam neytalena colliya muraiyal collavum
patumé — mullai kurifici marutam neytal ena olukkan kiiriya muraiyan€ collavum patum
enravaru.

6. + 7. (mullai; kuriiici)
ST (h LOTEMEVU| (LPsVeMV &M 6hF

Fn BT WTLD GILOGTLOSTTT LjsV6eu T

karum malaiyum mullai kurifici
kutir yamam enmanar pulavar.

(3)6i1.. Fr. ST(HLD LOTEMEVULD (LPEVEW6V - HTTHTEVLPLD LOTMVLIGILITIPGILD (LpeLeM6V
BeWEWTS & STEV(LPLD.
of. &Mlepd - GDEehFS SlewewvTd: & dh HTEVLTAUGI, dn BT WTLOLD 6TETLOTTH LjsV6UIT -

Fn BT HTOOUPLD WTLOLICLIT(IPSHILD 6THTM dm M6 LjsVEUIT.

Il.: 6. karum malaiyum mullai — karkalamum malaippolutum mullai tinaikkuk kalamum.
7. kurifici — kurificit tinaikkuk kalamavatu, kuitir yamam enmanar pulavar —
kutirkalamum yamappolutum enru kiiruvar pulavar.

[b&FF.. HT(HLD LOTEWEVU| (LPsVeM6L - GILIHLOEILITWHemL STiT HTevpLd FAMICLITLpSlen)6iT
9|FHBTVGF| LOTEMELU|LD (LpsVemeD GuiesTliLi(HID; FMlehd] dn Bl WITLOLD 6TEdTLOGSTTIT
Leveur - GuBLOILITWSleIL gn FlTsTevpld AMIGLITIYSlenIeT HSevflewL wTLoLpmni
@MlehF QueTliLI(HILD sTTHeUTM).

Nacc.: karum malaiyu mullai — perumpolutinut kar kalamum cirupolutinul akkalattu
malaiyum mullai yenappatum; kurifici kiitir yamam enmanar pulavar —
perumpolutinut kiitirkalamum cirupolutinul atanitai yamamun kurifici yenappatum
enravaru.
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8. (pani)
uesfl Qi Lmeuwp wpfls6lsesr Glomiflu

pani ~etir paruvamum uritt’ ena molipa.

@)sir.: uesfl st LHeuepd 2 Mg6Her Gwrlu - (GMepdH Slewewtd )
psirusflaTeopid 2 MH6IGeTm GlFTELYIOT.

Il.: pani etir paruvamum urittena molipa — (kurificit tinaikku) munpanikalamum
urittenru colluvar.

b&FF.. uest] e1HlT Liheuptd 2 Mdg eTewr Gomplur - uesfl WHuL L LHeuwpB GHDlehd
Quiresrmm @ 2 fg6\HeTm gn mieui AW sTeaTmeuT)).

Nacc.: pani etir paruvamum urittu ena molipa — pani murpatta paruvamun kurifici
yonrarku urittenru kiiruvar aciriyar enravaru.

9. + 10. (marutam; neytal)
sweusemm aillg west s ClmLm(h
EBI% VTHeT GWIGLNS G TeTmILD

vaikarai vitiyal marutam erpatu vaikuru (Nacc.)
neytal atal meypera+ tonrum.

(B)6i1.: Fo. WoUSBMHM @lllg W6V LO(HSLD - eWeUBMM a1liq WIEVILD LO(hBHBID & HTEVLOTLD.
w. etpur(® - sTHUBOUTIpgI, GBIV YsHev GUWIGILN CHTedTmILD -
QB IS NI eW6WTE & d HTEVLOTEHV GILIT(HessTewLd 6lLIMdG% TesTm)ib.

Il.: 9. vaikarai vitiyal marutam — vaikarai vitiyalum marutattirku kalamam.
10. erpatu — erpatupolutu, neytal atal meypera tonrum — neytarrinaikkuk kalamatal
porunmai perattonrum.

B&FF.. emaUGMI alllguisV O(HSLD - WeUBEM MU LD ailiqg WMHSTVLPLD LO(HBLOTHEVILD; 6THLIT (D)
QB ISV Y gH6L GlUIGILINS CHTeTmILD - sTHLIHSTEVID G UIHVTSHYID GlLITHETELIDS
G TeTMILD 6TTMOUTM).

Nacc.: vaikuru vitiyal marutam — vaikaraiyum vitiyarkalamum marutamatalum; erpatu
neytal atal meyperat tonrum — erpatukalam neytalatalum porulperat tonrum enravaru.

11. (the middle tinar)
BHeyBlewsvs HlementGur HewwTLIHL GousvflGlevm(h

(LpLg-8yBlemsv Lo (HBIF 6T (LpsiTesiis OpMIsEs
natuvunilai+ tinaiyé nanpakal vénilotu
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mutivunilai marunkin munniya neritte.

B)eir.: BHayBleWeVS FHlewewT - BRI HleW6VSSHIeWEUWTIITHILI LITENEVIIT6UI], [565STLIS% 6V
Gouesfl6levT® (1pLgeyBlewevin HBIFSlsT (pedTevli G)BMIGGI - BewoTLSH LTSI Coussflp

HTVS06STH LewTihgl BleTmaufld &HmBlw GpYleww 2 _wL_535].

Il.: natuvunilait tinai — natuvu nilaittinaiyakiya palaiyavatu, nanpakal vénilotu
mutivunilaimarunkin munniya nerittu — nanpakarpolutu vénir kalattotu punarntu
ninravalik karutiya neriyai utaittu.

bFF.. BHYBlewevs SlewenTGu - LITeweVsSlemewT; BHevTLISHsL GoussflGlevr(h - sTHLITHB
HTEMEVU|LD 6TETENILD @) (1 FnHMWIM G BHUNTHTHIW §3(h Fn M) HT6T Gl TewT(H GlouLbewLD
Fuig GlumEw GLmbus6levTHI @)arGeussfleyb Geusvfleyib sT6dTan)LD

@) rewrig CaarT(HLD; (Lpig6y Blewsv o HkislerT - LMGleussTliL(BHSD @ (LPLlgeyemL_ddHmdw
GMIehFAuYLd (LpeLemeVU|LOTEW @(F LD(HkIS 6T HevoTGewr; (Lpsiresilwt CBMISES - oy Ffluiesr

eIl STeTarliLi(HLD CBMlewLod gl 6TTDouUTM).

Nacc.: natuvunilait tinaiy€ — palaittinai; nanpakal vénilotu — erpatun kalaiyum ennum
iru kuirrirku natuvanatakiya oru kiiru tan kontu vemmai ceytu perukiya perumpakalotum
ilavénilum vénilum ennum irantinotum; mutivu nilai marunkin — purivenappatutarku
mutivutaittakiya kurificiyum mullaiyumakiya oru marunkin kann€; munniya neritté —
aciriyan manankollappatum nerimaittu enravaru.

49



ymmwreprmi Purananiiru

The Purananiru (“four hundred on Puram”) forms part of the Ettuttokai (“the eight
collections”), the oldest surviving corpus of Classical Tamil literature, by convention
(that is based on the legend) called Cankam literature. Of the two major genres Akam and
Puram it follows the Puram, heroic genre. It is an anthology of 400 poems mainly in
Aciriyam metre in praise of the mii-véntar, the three royal houses of Cola, Céra, Pantiya
along with a number of smaller chiefs attributed to quite a number of poets. Puram,
however, at this stage is much less codified than Akam, and so in fact we find a mixture
of an astonishing number of forms and styles. Also from a chronological perspective the
PN has to be called less than homogenous; among old poems depicting archaic states of
society engaged in tribal warfare we find sophisticated royal courts administered by
brahmin priests and praise of Northern deities. Again by convention the beginnings of
this literature are dated to the early Christian era, but the later additions might not much
predate the time of anthologisation in about the 7" century.

Literature

Purananiiru. Ed. + Old Comm. by U.V.Caminataiyar. Chennai 1894, 1923. (rep. without
Comm. Chennai 1993.)

Purananiiru. Ed. + Comm. by Au. Cu. Turaicami Pillai, 2 vol., Chennai 1951. (rep.
Kalakam 2007)

Jotimuttu, P. 1995: Pura Naanuuru. CLS, Madras 1995.

Hart, G.L./Heifetz H. 1999: The Four Hundred Songs of War and Wisdom: An Anthology
of Poems from Classical Tamil: The Purananiiru. Columbia University Press, New York
1999.

Marr, J.R. 1985: The Eight Anthologies. A Study in Early Tamil Literature. Madras (print
version of a PhD dissertation of 1958).

PN 1 To the god (Paratam Patiya Peruntévanar)

SHEWTENT] ST HMIBI ClBTETENM SHTLOT
SUEITENT Lo LiledT M (HBI Cl&TeTemMm
w63 sursvleust CerGm FAmbH
Firelsp Glemigu] euGear GCImedTL
SO menfluigy| LoewsflbHeT MdhdHemm
we»mBa VHSHENTT Hiausva b LIHEL
ClueTam| ClFmHSID STTHST Mediey(H
ST OTL_535] HTHHEWIBI & T @ LD
LilewmmISH6L auessTewT LOTSSl6T MLILlemM
Lglolerent HewTsn GHHe b LIHGL
uievevr eyuilid @ Gow malul

BIo eupluim 1553

STpFewL GluTedhs auphoseaus CHTHEH
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kanni kar narum konrai kamar

vannam marpin tarum konrai

~urti val vel +€r€ ciranta

cir kelu kotiyum a+ ~€r’ enpa.

karai mitar’ aniyalum anintanru. a+ karai 5
marai navil antanar nuvalavum patume.

pen +uru oru tiran akinr’ a+ ~uru

tan +ul atakki karakkinum karakkum.

pirai nutal vannam akinru. a+ pirai

patinen kananum €ttavum patume. 10
ella uyirkkum €émam akiya

nir ara ~ariya karakattu

tal catai polinta ~arum tavattorke.

PN 12 Pantiyan Palyakacalai Mutukutumipperuvalutiyai Nettimaiyar patiyatu.

LITEST STLOEDT LMV LD LjeVe T

LyBISH6V WTenaTelwm® LjeneT o LIsvuTesnTe)
woGerr MMIg allmdioTewst @B L]
@)stredrm suras Lilmiol 6l mevsr

lgefli CFUISIBlGT euTTieueLT (LpH5CH

panar tamarai malaiyavum pulavar

pu nutal yanaiyotu punai t€r pannavum

— arand marr’ itu viral man kutumi?

inna ~aka pirar man kontu

iniya ceyti nin +arvalar mukatte. 5

PN 86 kavarpentin pattu.

Apm) eerHmTEsT LIHM) Bl6dTLOS 65T

wiresst(hor CerTelouest alewreyd) ©OlwisdTLOE 68T
wiresst(hor esrrullgg M Guws Gevrm(fLd
HeOlG&ihag Curdlw sevemear GLimev

afesrm euuwilGmm ailgCeu

Gareitmisusst rGsT CUTisens $TGesr

cirr’ il nal tun parri nin makan

yantu’ uland ~ena vinavuti. ~en makan
yant’ ulan ayinum ariyén orum.

puli cérntu pokiya kal alai pola

~Inra vayird ~ituveé 5
tonruvan mato por kalattane.
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PN 107 Velpariyaik Kapilar patiyatu.

umri] urifl QuieTm v Gous gl
CuiT(HeuedT LHLpaui ClFHBT LjsveuT
umif] Quimheugy| LosVsVEIT

wrifluy wpevsriessT (Hev@L Tl LigGeu

pari pari ~enru pala vetti

~oruvan pukalvar cem na pulavar
pari ~oruvanum allan

mariyum unt’ t’ ulaku purappatuve.

PN 112 Parimakalir patiyatu.

HM®MS FkIS% aT6rbGleuesT awflsvail

Cehews ] (pewL_Cuiblom GeTmih LnielsrerT
fihenms Hlmig eflsuGleussr ewflsvallsr
CeussTemM] (prFleT Goups6lrms

GeTmInI Qs Tt Tiwm Gwhswgu) Lle@L

arrai+ tinkal a+ vel nilavin

entaiyum utaiyém em kunrum pirar kolar.

irrai+ tinkal i+ vel nilavin

venr’ eri muracin véntar em

kunrum kontar yam entaiyum ilame. 5

PN 273

wreur yrGg wreur yrGs

uwieVeVTT LTeYLD eubGHeT GlauibLilm

HeVguiewands @B Lgeveuh mb5

ClFsveu eMT(H LTUT FTES

wWmCui wrHm GleurHGLIHBI FnL_6D 5
aflevmisl(®H ClLmLord GLimev

2_6VHGH6TM Ol&TeVVAIST LeWEVHS LoTE6.

ma varaté ma varate

~ellar mavum vantana ~em +il

pul +ulai kutumi putalvan tanta
celvan Girum ma varaté

iru per’ yarra ~oru perum kital
vilank’ itu peru maram pola
~ulantanru-kol +avan malainta mave.
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eomGmIBTm Ainkuruniiru 331-340

The Ainkuruniiru (“the five short hundred”) is one of the smaller Akam anthologies
contained in the Ettuttokai. It has a number of peculiarities which might in part be due to
the fact that it is a Céra collection, not a Pantiya one, and in part to slightly younger
origin. It is the first text with a clear decadic order. It is sorted into the five tinai-s
Marutam, Neytal, Kurifici, Palai, Mullai, hundred each and each hundred attributed to a
single author. The poems within one decade are related, often losely, by theme and
possibly by formulae. The chosen decade comes from the Palai portion and deals with the
conversation of the girl with her confidante on account of the absent lover who is
travelling through wild and dangerous landscapes.

Literature

Ainkuruniiru. + Old Comm., Ed. by U.V. Caminataiyar. Chennai 1903. (rep. Chennai
1980.)

Ainkurunitru. + Comm., Ed. by Au. Cu. Turaicami Pillai, 2 vol., Chennai 1961. (rep.
Kalakam 2009)

Jotimuttu, P. 1984: Ainkuruniiru. The Short Five Hundred. (Poems on the Theme of Love
in Tamil Literature). rep. CLS, Madras 1984.

AiN 331
talaimakan pirintuli, 'cellum valitattu malaiyin ulatakiya narratadl nammai ninaittu
mutiyacellar, milvard', enak kétta talaivikku, 'avar mutiyacenrar' enpatarintu irankit toli
kiriyatu.

9o eurtfl Cxmfl wellLflewri

& (HBISBTET LOTT DL W6 EFlenesr euTedrLy,
oU(HEhFHTEH GlFLaIB CImhlbEHT (Heirer
aflevflw Hoptd GleumLil

svfleareurm GleussTLisusui GlFssTm surGm

amma vali toli ~avil inar

karum kal maraattu vaiku cinai van pu

~arum curam cellunar olintor ulla

~iniya kamalum verpin

inna ~enpa ~avar cenra ~are€. 5
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AiN 332
pirinta talaimakan, 'curattitaik kaliyac cenran', enpatu kétta talaimakal ankulla makkalai
nontu tolikkuc colliyatu.

9w eurlfl CHmfl GlwesiTergre
wmevflev ety TG allpmidlenss
GHTMIOH (1Y HTWTHS LISHTLID LD S 65THI
CaTIe8s &TH60 Liglam

GlFsveL MV CleueiTerTT BH6iGeu

amma vali toli ~ennatiium

aran ila manra tamé viral micai+

kunru kelu kanatta panpil ma kanam

kotite katali pirital

cellal aiya ~ennatav(v)e. 5

AiN 333
putkalai nontu colliyatu.

9| eurLfl CHml wireug Lo

sueVeVT Cl&TVCVT STGLD Wis6EwT

HeVsY|ewL_ VBSTTL () LjsiTaflewrid GlLimBHEHT(H
WT Db SISHITLIHTIT 5 &I6DDSILD
wrsiGLUilflh giemma] GlwesiTesrT SHeuGeu

amma vali toli yavatum

valla kollo tamé ~avana

kal +utai nal nattu pul +inam perum totu
yaam tunai punarnt’ uraitum

yanku pirint’ uraiti ~ennatave. 5

AiN 334
pirivu nita arralakiya talaimakal tolikkuc colliyatu.

9w eurfl CHmifl FMlemev

EBsLE g SNHTIUI HL_GBHlewL Ll
Gueng GBEpFLDd LiletTOlFevF GlFaT@mmi
HEVEYILD 6160l LDGTM

L6V60lg (pevorss ewtipliLilflb GsT@r

amma vali toli c1r’ ilai

nelli nitiya kal kay katatt’ itai+
petai neficam pin cela+ cenror
kalinum valiyar manra

pal +ital un kan +ala+ pirintore.
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AiN 335
talaimakan cenra curattitaittuk kotumai pirar kurak ketta talaimakal arratu tolikkuc
colliyatu.

9| eurtfl GHmifl proeuul
Ceriiig8aT resrerr GlFalw GlwmHeneu
SDL|EWL LO(HBISM SH/(LPSHL LITT GBI
STHB &g GleusiTL

b 1guileuewt auppT GlFeTn eurGm

amma vali toli namvayin

neyttor anna ceviya ~eruvai

karp’ utai marunkin katum mutai parkkum

katu nani katiya ~enpa

niti ~ivan varunar cenra ~are€. 5

AiN 336
pirivatarku munpu tankalutan avanolukiya tiram ninaintu talaimakal tolikkuc colliyatu.

9w eurfl CHmfl mibeuullm
Uflwevi Gumevls LewtihEHMi 6T
pleTm gl Cur il wphplu
CeussTmrip BHiguwr &resfimb CHTET

amma vali toli namvayin
piriyalar pola+ punarntor manra
ninratil porul pini murriya
~enrul nitiya curan irantore.

AiN 337
talaimakan porulvayir pirintulit tanmuyakkinum avarkup pirkalattuporul cirantatenat
talaivi irankit tolikkuc colliyatu.

9w eurtfl CoHml pibeuullssr

Ewiiym ellpilw enssaui puidhsleyl
lesflw ety HTGio

uesfluilhB1 GHedTmeEh GlFaTEmTid @ GlummGer

amma vali toli namvayin

mey +ura virumpiya kai kavar muyakkinum
iniya manra tamé

pani ~irum kunram cenrorkku porulé.
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AiN 338
talaimakan pirintuli, 'ikkalatte pirintar' enat talaimakal irankic colliyatu.

9| eurtfl CHmifl Fry

sOlemevullev weviHH Ceurmi@plewsy ullsve
wewewmi $ullh &repsm CmreTmiid
Lifleumm sremsvub Lilfls

sVIflg1 ausLEYIBI BB HTH CeTET

amma vali toli caral

ilai ~ila malarnta ~onku nilai ~ilavam
malai ~uru tiyin curamutal tonrum
piriv’ arum kalaiyum pirital

aritu vallunar nam katalore. 5

AiN 339
talaimakan kuritta paruvavaravinkan malaipolutu kantu arralakiya talaimakal tolikkuc
colliyatu.

9w eurlfl CHmifl FMlemev

GmiepFlemest GouoLil oTmiibLIL (Lpevvt (F)u
QUTEU V|55 F, LOTEDEVU]

TMIGHTEL STHeveui GlFerm BT GL

amma vali toli c1r’ ilai

kurum cinai vémpin narum palam uniiya
vaval ukakkum malaiyum

inrukol katal avar cenra natte.

AiN 340
talaimakan pirintuli, 'katitin varuvar' ena arriyirunta talaivi avan nittittuli arratu tolikkuc
colliyatu.

S| eurLfl CHmLfl Hrspev
(HETOTTGIHT STTLO(F EHDM 63THI 615 T6L
alll_ () ClFermesri HLDGLD

SLewL Sull prrev GrpGeu

amma vali toli katalar

ullarkol nam marul urranamkol
vittu cenranar namme

tattai tiyin ur alar elave.
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GmIb6\sTewa Kuruntokai

The Kuruntokai (“short collection”), Narrinai (“good tinai’’) and Akananiru (“the four
hundred on Akam”) form the core of the oldest Akam poetry preserved in the Ettuttokai.
Their formulaic substratum can with fair certaincy be assigned to an oral period
preceding literary activity. The poems are distributed by length, that is, poems from 4-8
lines belong to the Kuruntokai, those from 9-12 lines to the Narrinai and those from 13-
30 lines to the Akananiiru. Since often they consist of single-sentence constructions, the
challenge they pose obviously grows with length. The terse and musical short poems of
the Kuruntokai have become famous in the West by the translations of A.K. Ramanujan.
Literature

Kuruntokai. Ed. + Comm. by U.V.Caminataiyar. Madras 1937, 1962. (rep. Chennai
2000.)

Kuruntokai. Crit. Ed., Transl., Notes + Word Index by E. Wilden. 3 vol., Tamilman
Patippakam, Cennai 2010.

Ramanujan, A.K. 1967: The Interior Landscape — Love Poems from a Classical Tamil
Anthology. Indiana University Press 1967. [rep. OUP 1994, 1995]

Ramanujan, A.K. 1985: Poems of Love and War, from the Eight Anthologies and the Ten
Long Poems of Classical Tamil. Columbia University Press, New York 1985.

Wilden, E. 2006: Literary Techniques in Old Tamil Cankam Poetry: The Kuruntokai.
Beitrige zur Kenntnis siidasiatischer Sprachen und Literaturen 15, Harrassowitz,
Wiesbaden 2006.

KT 3 Tévakulattar: SHE

FHweV&HeT FHAswmliymwrs  eusit  suswrhg (Cl+3: euswrigewrhag) OCamsiroug)
Gouenrigd Camf Quinufssaufls semevwsst @ubLL GTLflbsgi.

Put into words by HER to make [his] qualities clear, when the confidante belittled [his]
qualities, wishing that he married [her], when HE was behind the hedge.

BlevgFleib CuUfGs suresfley wpwiihsesTmi
Hfley wrrer ellesrCm Frym

&(HBICHTM &M 6hFLI LY,d 6l Tevvt (h)
CumBCS evflewpd @ BrL_Glesrm(h B GLico

¢ la plevgdlsyin L1, C142+3v, G1+2, EA, Cam.; plevggssnio C3 ¢ lcd surssflsn
ywibgsery L1, Cl+2+3, Glv+2, EA, Cam.; sureflenies Fmpssrny Gl ¢ 3a
smmGasrm L1, C1+2+43, G142, EA, Cam.; smmisrn Cam.v * 3b gdlepds L1, C2+3v,
G142, EA, Cam.; gmiepds C143

nilattinum perit€ vaninum uyarntanru
nirinum ar alavinré caral

karum kol kuriiici pu+ kontu

perun tén ilaikkum natanotu natp€c
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KT 6 Patumanar: SHE

susmrailew swausbgItt Uflhgeufl mmrerTalw Hewevwsst CsTiflewws 6lbHBIFSF
ClFTsvedlwig).

Spoken directed to the confidante by HER, who didn't have the strength [any more] when
[he] had separated after the time for marriage had been fixed.

BeTOleTeT MTEM WL Eh GIFTLeVAIB
FleoflsL B Fleor@r WwrdsHemnT (pevflallermn)
BATHSEMV WS 51EH5

GriwmreT weTy HiehFm C5Cevr.

* 1df. Qarsvevailb | FlesflgL i HerCr wrssenr C1+2+3, G2, EA, Cam.; GlFmsvsv \
aflbglefl HLmiglewr Qrwidasenr L1 « 2d weflallssrmy L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cam,;
yeflailery C2v+3v, I, Cam.v * 4ab Gumriwmresir wsitm G2, Nacc., EA, Cam,;
Gumriwmrer wermpb Cl+3v; CGurflwmrssr wsirm C2, Cam.v; Guwmwrer werpp L1, C3,
GI1, IV; Gursguwrst wesrm Nacc.v, I, AT, Cam.v; Guwrepi weirwsitm VP

nallenranré yamam col +avint’
init’ atankinaré makkal munivinru
nanam talai ~ulakamum tuficum
Or yan manra tuficaténe.

KT 16 Palaipatiya Perunkatunko: the confidante / SHE

umrmsiteuullp LIfBS el 5515 SemeVLSHT YDMTEnL Hevor(h) CHTL Fon Pluig).

Spoken by the confidante on seeing HER lack of strength when [he] separated for [the
search of] wealth.

2 _sirenrmii ClaTeVCGVT BHTLH SH6iTauTH LD
CumTesiTLjewerr LIS ClFLILIBI Cl& TevvTLIom
®mITHIS YTl Cuorens Gurevs
CFBISTH LIV HetTmIsmewT Liuil(m
WBIGTH Hemaflwm sTigmpb CHrGroo

* 1d sereuig C2, Cam.; srersui AT, Cam.v, VP; sewreuigio L1, C1+3, G1+2, EA, I »
2d @Qamrewror L1, C1+2+43, G142, EA, Cam.; sresror Cam.v ¢ 4b usved C2+3v, G2,
EA, Cam.; yevedl L1, C1+3, G1 ¢ 5b ssiraflwmi L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cam.; ssirefls 1

ullar kollo toli kalvar tam

pon punai pakali ceppam konmar
ukir nuti purattum ocai pola+
cem kal palli tan tunai payirum
am kal kalliyam kat’ irantoréoo
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KT 25 Kapilar: SHE
UWTe b 19555515 HeWeVLD&6T BTG EHF ClFTevedluig).
Uttered to the confidante by HER when [he] delayed marriage.

Wk WleVeW6VS ST G6UT %6161 65T

mrerg) Glumiilier wrelersusit ClFIGHT
BWITHSHT 6T FMILIFBI HT6V

CeuT Wb TTIed LITid @

&GS PITOSTE waThS @B THTED.

[KT 25 missing in C3] ¢ 1d ssireussr L1, C2, G1+2, Cam.; sereuer IV, PP, ItV « 2a
mresrg L1, C1+2, Nacc., Cam.; presrsusit G2, Nacc.v, EA, I, Cam.v * 3d srev C2v, G2,
Cam.; srgev L1, C1+2, G1, EA, I, Cam.v; srevGsu PP * 5b pewr@asreir C2v, G2,
Cam., yewr@asr L1, C1+2, G1, 11, Nacc., May., Can., NV, EA, I, AT, Cam.v, VP

yarum illai tan€ kalvan

tan atu poyppin yan evan ceyko
tinai+ tal anna ciru pacum kala
oluku nir aral parkkum

kurukum untu fGn mananta fianrée.

KT 40 Cempulappeyanirar: HE [SHE]

Quipswalt yewrisdd yewrihg Lleteril 'Ulfleui’ eterd &gl 9epFl Hewevinseir
@My Caumiur® sewt(h) HMeVEH6T dnmiFlaTm (C2: ampluig)).

(Told by HIM on seeing changes in HER (t.) inner state who was afraid judging 'he will
separate [from me]', after having consumated the natural union.)

wirw] @pmuid wrym shw@rm

Cleupbewsu| BIHeWBHU| Goibpswme Caxefli
wirep Fuy Ouosiionsf) wifsies

EFbLev) GlLwef i Guirsy

suetTL|ewL_ OlBEhFH STHIFHEVH HATE6.

* lab wruy epmuyio C2v+3yv, I, Cam.; gpruyo wrwy C1; wrwyd wrwy L1; wruyid wiruyid
C2+3, G142, Il.v, EA, I, AT * lcd wrpr SwGrr C1+2, Glv, EA, Cam. wryr SwGrr
L1, C3v, Glv, Cam.v; wrymis slwG@rmr C3, G1 * 3a wrey L1, C1+2+3, G1, EA, Cam.;
wrsyb G2; prey Cam.v * 4b Quuefi C2+3v, Glv+2, Nacc., Cam.; Quuippi L1,
C14+2v+3, G142v, Il., Nacc., Nam., TV, EA, I, Cam.v

yayum fidyum yar akiyaro

~entaiyum nuntaiyum e+ murai+ kelir
yanum niyum e+ vali ~aritum

cem pula+ peyal nir pola

~anp’ utai neficam tam kalantanave.
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KT 44 Vellivitiyar: the foster-mother
@)L FHTSHSHF CFailedllss Tl enswmHmidF ClFTsvedluig.
(Spoken in helplessness by the foster-mother in the middle of the wilderness.)

&»TGe LML Ler@eu % esrGevt
Cprad Crrahd) sureaflpnh HerGeu
w60l allaibLilesr Lfesflemiid

LGy weTmealley ayessgI0 LIDGEr.

o Ic NewrGeu L1, C142+3, G1, 11., Cam.; NewrGeusir' C4, Glv, G2, Il.v, EA, I, Cam.v

kale pari+ tappinave kanné

nokki nokki val ilantanave

~akal iru vicumpin mininum

palar€ manra ~i+ ~ulakattu+ pirare.

KT 47 Netuvennilavinar: the friend [SHE]

@) UBOBHT (PGB STeW6V (eiTevflemevls DG HlwiTs Blevralh @ 2 e»rliureTTss
CaTfl 2 WIHHHI.

(Declared to the friend as if declared to the moonlight to scold the addressee in the time
that was long as the night had come.)

& (HBISTEL Goumlens aT W@ HIMI%

s0l(HLDLY601S @& mewerullh CnmreTmmI SHri_1gemL_
Cwievsd] eumBIT HeTalm G

HEVEM6V WsLEmeL 6l (hGlaussT uvflevGe.

[KT 47.1c-4 + 48 missing in C3] * 2b g@eweruilm L1, C1+2+3+4, G1v+2, EA, Cam.;
Gmiswerullp G1 * 3b eummi L1, C1+24+3+4, G1v+2, EA, Cam.; supsrms G1 » 4b
wevemev L1, C1+2+3+4, G1lv+2, EA, Cam.; ullsvswev G1

karum kal veénkai vi ~uku turu kal
irum puli+ kurulaiyin tonrum katt’ itai
~elli varunar kalavirku

nallai ~allai netu vel nilave.
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KT 55 Neytal Karkkiyar: the friend [SHE]

b eumrtleur® LGsTGwe Geust @mbH UBD  eTers  CHTL  HewevLnssedr
Aewpliypwrss (C3: AewpliynssTerrss) ClFrsvedluigi.

(Uttered when HE was behind the hedge by the friend, to say that she would die if he
didn’t come up with the marriage.)

& &L enflliLd dn bbb STHBemTLI
CuTBIGLIS TS SHlauemeuwT® BIE e @)
DEBUWD UHS MBUT VTewSGWIT

196G T QeMMUJL_ L_TSH6Eh

AevraarTL_ Liboaild Amipsv ePrGr.

* 2a GQumrmiglUgligs L1, Cl+2+3+4, Gl1+2, EA, Cam.; Qumrriigldis C4 « 2b
glsuswevCwr® L1, C14+2+3+4, G142, Cam.; Flauswew@Quir® Glv, EA, I, Cam.v « 2d
swm@)s C2+3v+4, G2, EA, Cam.; ssp@us L1, C143, G1, Cam.v * 3d sprewsGuir L1,
C4, G2; yrewsQur C2, G1, EA, Cam.

ma+ kali mani+ pu+ kiimpa+ tu+ tirai+
ponku pitir+ tuvalaiyotu mankul taii+
kai ~ara vanta taivaral Gtaiyot’

inna ~uraiyutt’ akum

cil natt’ amma ~i+ ciru nal +uré€.

KT 66 Kovattan: the friend [SHE]

LHeumkl HeT(H WHS HMeVLEHeWaTs GHTLH 'Li(HeuLd HedTmI' 6TedTmI UM LNT @) wig).
(Encouraged [by the words] 'that is not the season' by the friend SHE (t.) who was
broken-hearted when seeing the season.)

LOL_6) LOGTM HL 6 Blewsvd bl TeiTewm
sVUIDBI 55565 ClFaTCDTT gn Mlus
LIi(HeULD euTyT suerewer CBMs5rds
CasTibyCFiT G&TIguilenTt eHLpsHS

sulbLt wrflewwid HTETeT FHHCH.

 la wien C2+3v+4, Glv+2, EA, Cam.; wLeweu L1, Cl14+2v+3, G1I, Cam.v * 1d
easrerewm C2+4, G2, EA, Cam.; Gsrestewms L1, C1+3, G1 » 3d @pflsrs L1, C1+2+3,
G1+2, EA, Cam.; QpPlsrs 1l. » 4bc Gamguilent epipds L1, Cl+2v+3+4, G1+2, EA,
Cam.; Gsmguilewri yss C2+3v, Cam.v * 5a suibus L1, C1+2+3+4, G1+2, Nacc., EA,
Cam.; suby Cén., Nacc.v, Cam.v

matava manra tatavu nilai+ konrai
kal pirank’ attam cenror kiriya
paruvam vara ~alavai neri tara+
kompu cér koti ~inar #ltta

vampa mariyai+ kar ena matitte.

61



KT 73 Paranar: the friend

usHGY LRSS FraysGY Chribs SIe LDISSML ULS SPVLSLGS Tl
ClFTsLedlwIg).

(Uttered by the friend to HER (t.) after having refused a day tryst, but granted a night
tryst, to refuse also the latter.)

& BT riCu Gleuenws wresf
wiflwisv eumyfl GHmifl pesrevr

sTmIT Gl&HTermy BT ign Curdlw
CeursTmGlTfls CaraFi Gumey
suetTdH L @FGLpFFu)b Ceuswr(hiomn FNGs.

* lcd Qeuitewwr wresf L1, C14+2+3+4, G1+2; EA, Cam.; Geusww weuip Glv, Cam.v;
eaniiemw Gup C3v, Cam.v; Querp Il. » 3a sesrmor L1, C1+2+3+4, G2, EA, Cam.;
srrmiwm G1 » 3bc Qasrermy priigmn C2, Glv+2, EA, Nam., ATv, Cam.; Qarermy
prig L1, C143, Gl; GQasrerm epriuim C4, G2v, Nam.v, AT, Cam.v; Gsrerm)
eprtilp ER < 3df. Guralw ‘ OeurstmiGorplss Cl+2+3+4, G1+2, Nam., Cam,;
Cumrssslw \ Geursitm@omrfls Glv, Nam.v, Nacc., EA, I, Cam.v, IrV, ER; Gumrslw
evrsiTmGwmifls L1 » Sc Gsussor@uomrm L1, C14+2+3+4, G1+2, EA, Cam.; Gsuswor(R)Lomev
C2v, Cam.v

makilnan marpe veyyaiyal ni
~aliyal vali toli nannan

naru ma konru ndttin pokiya
~onru moli+ kocar pola

vankan ctlcciyum véntumal cirit€.

KT 97 Venputi: SHE
uewTe b 19550IH HeWeVL&6T GHTLHSEF ClFTevedlig).
(Uttered to the friend by HER (t.) when [he] delayed marriage.)

wrGer ufswren CuiGer GlwsiTesrsVGeur
wrerT CGBrolwm(h HTesr sVooB%
Slewmeusit pibey yrGevr

LOEDMIGY TS LDTMS HooB5.

e 1d QuenssrevGesor L1, C14+2+3+4, G1+2, Per., EA, Cam.; GQusesrestevesr Cam.v;
Questerrev glevGeor Per.v » 2a wrewrm L1, C2+3+4, G1+2, EA, Cam.; wrGesrr C1+3v,
Glv

yané ~itaiyené€ ~en nalane
~ana noyotu kanalakte
turaivan tam +irané

marai ~alar aki manrattakte.
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KT 108 Vayilan Tevan: SHE

LIHeumsl H6T(H PHS HMeVLE6T CSHTLHS & d Fn MU
(Spoken to the friend by HER(t.) who was broken down at the sight of the season.)

weneallener wTH B GHeTmCFT FAMI@ Ly
sneneu SeTmieuuilh ULl el
LTHem6V (LPeLeM6V WITF 6D o1 TedTL)F
ClFsuauTest GlFsua 6% mesTL_6oT

miiiGuiest Gumsveu Cmmifl wirGeur.

* Id Amigys L1, C1+24+3+5v, G142, EA, Cam.; Ani@pml C5 * 2a spewsu C2+5, G2,
EA, Cam.; spewesus L1, C143, G1+2v * 2bc searmisuuiln u g L1, C14+2+3+45, G142,
Cam.; seormy suuilpuri EA, I« 2d ypein L1, C1+2+5, G2, EA, Cam.; ypallsv G1;
ym_sv C3 « 4a Qasueursir C1+2+3v+5, G1+2, EA, Cam.; Qssueumeir L1, C3, Glv,
Cam.v * 5a muisGuistt C2+3v+5, G2, EA, Cam.; muinwesr L1, C143, G1; mpirsussr Cam.v

malai vilaiyatum kunru cer ciru kuti+
karavai kanru-vayin patara+ puravin
pac’ ilai mullai ~ac’ il van pu+

cem van cevvi kontanr’

uyyen polval toli yane.
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KT 109 Nampi Kuttuvan: the friend

Aewpliypib. $10 Caumiur®h) ST LDSGSTT VT dmmiFlaTnen CHreTnd GHrifl
SWOWEL &d dnmieuTermiids o pPlug). (C5: Aewmiiymib.)

(Hedge. Spoken, as one who speaks to HER, by the friend so that [SHE] would realise
the talk on the part of the gossipers who had seen the changes in her.)

WpL&&T sdlpailsit LGy ClLmBIgSlenear
Hewril ull gl Heme b H1ewmaisst

Hewrflw el hbs HresTmI
LledTeuT ) LoGTEEUTT HetTenISD HaiGevr.

* la L &ar L1, C14243, G1, Cam.; g ar C5, Glv+2, EA, I, AT, Cam.v, VP, IVR, ER
* 1d Qu@mdlenar L1, C1+2+3, EA, Cam.; Qu@siidlenearis C5, G2 » 2a yewril C2+3v+5,
Glv+2, EA, Cam.; yewrfl L1, C1+3, G1, Cam.v * 2b ullgglenr C2v+5, G2, EA, AT,
Cam.; ulls>aglewy L1, C1+3, G1, Cam.v; llgglemr C2, ATv, Cam.v * 3ab yewrflw afl(hhs
C2+3v, EA, Cam.; yewrfl weibs L1, C1+3+5, G1+2, Cam.v * 4ab wlsitesrg) werGeorm
C142+3+45, EA, Cam.; weiresrgy ilssreor L1 » 4¢ persmygsm L1, C1+243+5, G14+2v, EA,
Cam.; perenigev G2

muta+ kal iravin mutanku pura+ perum kilai
punari ~iku tirai tartum turaivan

punariya ~irunta fianrum

innatu manno nal nutal kavin€.
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KT 113 Matirattan (Matirattan, Matirttan): the friend

usH@&GD! CBibHS HeweVasn@Gd GollitlerTh @GnlullL b QuwisgdF (Cl: Quriigg)F)
ClFTsvedlwIg).

(What changes the place of meeting through allusion to HIM, who is granted day trysts.)

2ot g & ewllsCH CluTiens ClUTIIDHEHGHF
Gxriis g weT@m FAmismer wTGm

wllewrGa i GleuesdT @ ([H H6L6V HlTaug)hH
lsiraarevGuT FlssTmrm CUTLHCsv wWTGlLom
Fn6WLPd 0l (HLOEWT Gl TewTTHEH CFm)

LrTeRTHILD 6u(hGeueT GlLmHEL e»wgGu.

* lc Qumiienas C2+3v+5, Glv+2, EA, Cam.; /L1, C143, G1 * 2ab G#iig g werGm
C2+3v+5, G1+2, EA, Cam.; G#it__ west@m L1, C3; G#iig g weirmy 11., Cam.v;
Cxu1g8s wettCGm Cl; Gaiiemiou) wesr@Gm L1v ¢ 3b Gleusssr@m L1, C1+2+3+5, Glv+2,
EA, Cam.; Qeurensr@gm G1 * 3d Slwrsugyp L1, C1+2v+3+5, G1+2, EA, Cam.;
Flwreumb C2+3v, Glv, Cam.v * 4ab gsirarsvCuir Sssrprn C1+3+5, G1+2, KKv, EA,
Cam.; gystrewrev Gurglssrmrm C2, I, AT; gisirarsvGur Slesrmmi L1; gisstesrGsvm allesrGm
KK ¢ 5a-c gnewps Glapoent Gsremtiseh C2, KK, Nace., Cam.; gnewipd 6l Losvsr
Genriaseh C3, Gl; gmewpd Glasmwent CFrmi KKv; gnenip(s) & mLosst @ewrises L1,
CI1(); gnewps Caiwemtil Gsreantisaeh C2v+3, G2, EA, I, AT; gaewipd Csiwewnthi
@mas Glv, Cam.v; g ewpd CamHiewtml Gewtiseh Glv, Cam.v; s ewipd Cls (HLoswTm
asrewtiaseh VP, ER ¢ 6¢d GumunCu engGuw C2+3v+5, Glv+2, EA, Cam.;
Eu®mGueng sww@w L1, C1+3, Gl

urkkum anitt€ poykai poykaikku
ceéyttum anreé ciru kan yare

~irai ter vel kuruk’ allat(u) yavatum
tunnal pokinral polile yam em
kitlaikk’ eru man konarkam c€rum
antum varukuval perum pétaiye.
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KT 127 Oram Pokiyar (Potiyar): the friend [SHE]
uresteT suruilevrs il Ldbasaulfls semevwsn s CaHTLl ClFTsvedluig.
(Uttered to the friend for HIM, when the bard entered as a mediator.)

GHHSOHTETS G 6fl5s GClBevwTen L wiisy
SI(HOHLY HTLOHT UTET (PN blauchH2 ki
SLpevflwid L LiewLid HmTEhd wyr

Oleum HpledT LITewTedT GlLITIW eOTTSH

e eiTem LITewT 6 reVsvmsI

sereui Gureveurp waHeTHF CearmisGs.

* 2¢c aurstrpemas L1, C14+2+3+45, G142, EA, Cam.; Qeueirpens PP * 2d Qeuene_mi L1,
C1+243+5, Glv+2, EA, Cam.; Glsuepid G1; GQeumeno Cam.v * 3a spevsflwiid C2v+3v+5,
G2, EA, Cam.; speflu L1, C1+243, G1, Cam.v * 6bc Gursveuin wserhld L1,
C142v+345, G1+42v, Cam.; Gumrsvsuiplesr ewrasearnilfl C2, G2, EA, I, Cam.v

kuruku kola+ kulitta kentai ~ayalat’
uru kelu tamarai van mukai veriium
kalaniyam patappai+ kafici ~ura
~O0ru nin panan poyyan aka

~ulla panar ellam

kalvar polvar ni ~akanricinorkke.

KT 157 Allur Nanmullai: SHE
LLUGILIISIU SEMEVLDEHET 2 60T 5HDHI.
(Told by HER(t.) who had reached her monthly menstruation.)

GHIFn CleusTng Carifl ws6lersli
HIL_OseT meTelmest mrw G\Beh&Fh
CarGLmil sTgeviLs Lilfld @b

sUTTGLITED sWeuLHeWM aUbHBTMT GClevaarGeu.

* 2a gyl Gxseir L1, C1+2+3v+5, G1+2, EA, Cam.; g C3 « 2b perGmesr L1,
C1+243+5, G142, Cam.; ppGemsir Glv, 1., EA, I, Cam.v * 2cd mprw @wepsn C2+3v,
Il.v, Nacc., ATv, Cam.; mpre_w Gpepsn Cam.v; mre Qpepanb CS5, G2, 11, Nacce., EA, 1,
AT, VP, ER; mr Qerepan L1, C1+3, Gl » 3a CarGLmis C24+3v+5, Glv+2, EA, Cam.;
Carumiug L1, C1+3, G1 * 3b srgevis L1, C1+2+3, G142, EA, Cam.; srgevmn CS5 »
4a surerGumsv C2+3v+5, Glv+2, EA, Cam.; sursstGumev L1, C143, G1, Cam.v ¢ 4cd
supbgeTmT Gever@eu C2+3+5, G1+2, EA, Cam.; supgrevssrnm GlevesrGsu L1; subgeirm
GlevesrGeu C1

kukki ~enratu koli ~atan-etir
tutk’ enranr’ en titya neficam
tol toy katalar+ pirikkum

val pol vaikarai vantanral enave.
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KT 196 Milaikantan: the friend
suruilev Gousnrig Lt Ldbs Hlpeun s CHTL o Plwig).
(Spoken by the friend to HIM(k.) who entered wishing for the door/for mediation.)

GeutbLiletr swLmISTOWeT Corl &flGewr
GaibL®l &1 19 GwsTmevf] flevflGui

urf] upbUinh usfléaenears 6ls et T
WSD)S FlmIsHL L_ewstewtl &ifleniid
Gleuiiiw ey @ 6GleiTmevf]

eIl eummT svesTLiledT LITGev.

e b swumisTQuesr L1v, C1+2+43v+5, Glv+2, EA, Cam.; ssumismiiQuer L1, C3, G1
2a Gaoym L1, C142+43+5, G1+2, EA, Cam.; Ggerymi IV * 3a urfl L1, C142+3v+5,
G142, EA, Cam.; suril C3 * 3d Ggewrenti L1, C143+5, G142, EA, Cam.; Qg erenfis
C2 + 4d ey L1, C142+345, G142, EA, AT, Cam.; sugGesu ATV * Ska Geuiiw L1,
C1+243+5, G142, EA, Cam.; 951Gsu Ganinu C2v+3v, Nam., Cam.v * 5b eysuid g,
C1+243+5, G1, EA, Cam.; eueuid@ L1; eyuilisa@ G2  6b summr L1, C1+2+3v+5,
Glv+2, EA, Cam.; susupmr C3, G1 » 6¢ sveiriilesr C2+5, Glv+2, EA, Cam.; evesriilesr
Cam.v; svsusussrLilesr C2v+3v, Cam.v; svssrLilsvi L1, C1; svesriilev C3, G1

vémpin paim kay en toli tariné
tem pum katti ~enranir iniye

pari parampin pani+ cunai+ tel nir
taii+ tinkal tanniya tarinum

veyya ~uvarkkum enranir

aiya ~arral anpin pale.

KT 227 Ota Nani: the friend [SHE]
FAewpliymib.
(Hedge.)

LysoTeuenenh Heiresr GlLmeveh@L_(h CnLdl
suTewT (&b SHILOIIL eueTellHLD GHewMbS
6wl CIBUISEY] (LpeOL_SFleul
GLGrmesr Gurdlw srer surGevr.

* la yewreuswer, C2, VP; yewreuswenrs C2v, Cam.; yeusweri L1, C1, G142, EA, I, AT,
Cam.v * 3a @mewip L1, C1+2, Glv+2, EA, Cam.; srewip G1 ¢ 3¢ pewL_ggleu” L1, C2,
G1+2, EA, Cam.; gpewL_gglwi” C1 « 4b Gurdlw C1+2+3, G142, EA, Cam.; GurGu L1
* 4cd srer surGerr C2, G2, EA, Cam.; smewr GsurGsur L1, C1, G1, Cam.v

pin valaintanna polam cuittu némi

val mukam tumippa val +ital kurainta
kulai neytalum utaitt’ ivan

teron pokiya kanalane.
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KT 256 Anonym: HE
T s aflevdsliul L Flpeust GlFevalpnbislwig).
(What dispenses with going by HIM(k.) who was excluded(?) from wealth.)

LenfleuTih HeiTedr LTHOHTIY WMIeH

Lilewvfla metr GloeiTGlH MDY LewemtOlwim®) omihs
LT EeT MIHEHBI HTesrid Liedrii

alleweuTheVD Lite ) e (gl LDIIH T

HTBIG GlevTeLsY|GLom LymkiGemL CuiTelwers
CFT6VEVT (Lp6dTET BleVEVT euTS]

b iellevn &1fl% eoreTT

Gaiailevn glereurmn Glmfleweu &evrGesr.

* Id wyisws L1, C143, G142, EA, Cam.; wpewass C2, ER * 2a dewflarssr C2+3v,
Cam.; Ulerapeir L1, C143, G2, EA; Mesrasmesr PP; tewewstwmev I; tewrmisfesr AT, ER;
Uewrmiasflsv VP  2d wrisgs C2v+3v, Cam.; wwings L1, C1+3, G1+2, EA, Cam.v;
wrpgs C2, Cam.v; wrpgl PP, VP, ER * 3cd srern derur. C2+3v, G2, EA; smerid
Umpur C2v, Cam., ER; srer Usitu. C1+3, G1; sreiriilesrur. Cam.v; smesruilesriil L1
* 4a aflewerpsvidp C2+3v, Cam.; afl_mevd L1, C1, G2; eflpevip C3, G1, EA * 4b Lue@) L1,
C1+243, G1+2, EA, Cam.; uL @) G2v * 4cd sumgy weusuenyg C2+3v, Cam.; eumeugy
weuenyd L1, C1+3, G2, EA; sump@en reuswrs I; eugr weuswrs Gl * Sc ymigenw
C1+2+43, G142, EA, Cam.; yriisewy L1 * 7b 51615 L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cam.v; s s
C2v, Cam., ER ¢ 8c Gmfleweu C2+3v, Cam.; @pifl__ L1, C1+3, G1+2; Gmrfl EA;
emflullentp Cam.v; Gofleul” 1

mani varntanna ma+ koti ~arukai
pini kal men kompu pinaiyotum arnta
man €r’ ukalum kanam pinpata

vinai nalam patii varutum a+ varai
tankal ollumo pum kulaiyo ~ena+
colla munnar nilla ~aki

nir vilank’ alital ana

ter vilankinaval ferivai kanne.

KT 266 Nakkirar: SHE

suewTwirTg| Lfbsall 555 CaHTSGHS HpsHd) 2 mrsHs5s (G2: g pluig).
(Told by HER(k.) to the friend when he had separated without marrying.)

L0 06lSTET MIewTWIT Frulleib &L0d6l%TesT
Plsirerm aflrall esfledmiswest wimrsslws

UL Liswu Gaubiensd @, wmhoeri ClarsvGsvm
[ L@ LswenTsEsmeir Wi ()5 ]

SIMSH6L eueLOGWITT LeTeumiis HTC5.
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[the additional line is missing in L1, C1+2+43, G1, EA, I, but available in VP, IrV, ER,
EP, while G2 leaves free a big gap between lines 3 and 4 and so does AT]*

namakk’ onr’ uraiyar ayinum tamakk’ onr’
inna ~iravin in tunai ~akiya

patappai vénkaikku marantanar kollo
[marapp’ arum panai+ tol marti+]

turattal valliyor pul vay+ tute.

KT 290 Kalporu Cirunuraiyar: SHE

uHLMISSHIH CHTIPESS Sewsvindst Syifla|Dyis ClFTaluIg).
(Uttered after having had a breakdown by HER(t.) to the friend who encourages [her].)

ST STHIGLS] GueTGUTT $TLbod
SPlwevi 61&TLGVT QUEMEITLOG] 61 Wi T6l% T6V
WTGBI STHeVTEH HTGevt Lomuilmh

ClFmlgief] Glumalw CBEpFCIT®H GlL|B TS
HV6ILT(H FAmiBiewT Gumev

©lsLeV GlsVsY alleVeVT &HFHIGLD.

* 2a slwevi L1, C1+2+3, G1+2, Nacc., EA, ATv, Cam.; splymi Nacc.v, AT, Cam.v,
VP » 2¢cd suswertng ewaswiGasmsv L1, C14+2+3, G142, EA, Cam.; susverw wgiswswir
Glv, Cam.v; Qeuewerr wgewswi Cam.v * 3b srgevis Cl+2+3, G1+2, EA, Cam,;
srgevr L1 » 4a Qadlgiesfl L1, C14+2+3, G1+2, EA, Cam.; Amigesfl C2v » 6¢d ailsveor
5168w L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cam.; aflsvevur @wGw Cam.v

kamam tankumati ~enpor tam akt’
ariyalar kolldo ~anai matukaiyar-kol
yam em katalar+ kaném ayin

ceri tuni perukiya neficamotu peru nir+
kal poru ciru nurai pola

mella mella ~il +akutume.
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KT 312 Kapilar: HE

@reays@GDl aubgl BHIGHSTD HMVHET SHaTOTEhFME auswrayswLewiy Gaul s
EoNNITTE AR

(Spoken, while [he?] wanted the possession of marriage, to his heart, by HIM(t.), who
leaves [her] after having come to the night tryst.)

@) rewtL_p] sHerailpn 185 CevrGer
wpretaT HUUlD 6lFsuGeusit emevwissT
(PETCENHITd HTET BTM UbHII

BETOOTET &HkiF TLDGLOM T 6dT6EdT6IT
Fnbpev Geullihs ailrewe) HPisHaIF
FTHSHIOTT BMIBISSIL GlLIewTO et ol
WILDTT (PSHSHDH 6T

SLETT FesTersT sweusewm WTGeur.

* b serallpi C2v+3v, G2v, Nacc., Cam.; seraileorm L1, C1+3, G1, 11., Per., EA, I, AT,
Cam.v; serailerer C2v, Cam.v; Slerailpn C2+3v, G2 « 3¢ prm L1, C1+2+3, G2, EA,
Cam.; pewsremim 1l., Cam.v, VP; merepm C2 * 4a perGerssr C2+3, G142, EA, Cam,;
perGleresrds L1, C1 » 4d gesrewrsir L1, C1+2+43, G1, EA, Cam.; gesrewrmsir G2; resr@evrmeir
Glv, Cam.v » 7b pass5 C2, Glv+2, EA, Cam.; ysssr L1, C1+3, G1, Cam.v « 7c
sorald Cl+2+3v, Glv+2, EA, Cam.; ewdls L1, C3, G1 » 8a swCrmr C1+2+3v, Glv+2,
EA, Cam.; suw0Gr L1, C3, G1, 1V, PP

irant’ ari kalvi nam katalole

muran kol tuppin cem v€l malaiyan
mullur kanam ndara vantu

nallen kankul nam +0r’ annal
kuntal véynta viravu malar utirttu+
cant’ ular narum katupp’ enney nivi
~amara mukattal aki+

tamar Or’ annal vaikaraiyane.
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KT 354 Kayattur Kilar: the friend [SHE]

ursswswiln LNfbg suruilsy Ceuswrigd GlFeTH HewevioasDH&HDH CHTL suruileiT LLMISHBH 5.
(The door refused by the friend to HIM(t.), who went wishing for the door, after having
separated on account of another woman.)

BB LTigD SHenTemieh Floudd,

wribG8sri surullp Cmeniid Lefls @b

ST HBHeWeT WTuil6lesrid leVeY|i1SgHId5 ClaTHGLWT
subBHewT ClUTiens Glwhbens Glwibepids
&HLOUTLDL] euLpmIGH 6% Hall

T (hBI% EH Glreusum Hewenbs GleudbG@Lp.

e lab Fi Lmgm Cl+243, G1+2, EA, Cam.; pip grgm L1 « 3ab gewrhgemesr
wrul@ero L1, C2v+3, G1+2, Il.v, EA, Cam.; iifii ituiQerid Cl; sewrhgevf]
rrull@erip C2+3, Cam.v; sewilbgewer wruilblerdo Cam.v * 3¢ wlevspiisgis C2+3v,
Glv+2, EA, Cam.; wpuisgis L1, C143, G1, Cam.v

nir nit’ atin kannum civakkum

arntor vayin t€num pulikkum
tanantanai ~ayin em +il uyttu+ kotumo
~am tan poykai ~entai em +ur

katum pampu valankum teruvin
natunk’ afiar evvam kalainta ~emme.
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KT 362 Vemparrurk Kannan Kuttan (Veérp...): the friend

Cleup allevsdls CaHT HMEH6SHTH BloTmII.
(Stood up to duty by the friend, preventing the Veri dance.)

WPHSWITHG eubS (pgleumis Geuesv

Aevreu GevribL o] allerayar glewL Guisi
LsVGeu mimHailm HAsvevalllp wenL_Gluir(h
A GEsraTYlen TMIHIS evf ol
SUENTHIS emeT ClBT(HSHB WiTuil eoTewTmISS W
aflewrGLmil LTenevd FlevibLs
CleTTeRdTL_T FHeVILp (LpevoTemGLom LisdlGu.

e 1d Gsusv Glv, Cam.; Gsusvesr C1+2+3, G1+2, Nacc., EA, Cam.v; Gsvesr L1 * 2cd
aflerajsu giewL Guwer Cl+2v+3, AT, Cam.; alleteys spiew_Guer C2, G2, EA, ATy,
Cam.v; allerayeu giewL_wblsusit G1; allareys siswwbleaist Glv; allarajsw gliswr GluisT
L1; eflesreu gpiemr_Guisst I » 3b mympallp L1, C2+3, G142, EA, Cam.; mufly C1, IV * 3cd
Asvevaillp wenL Gwr@® C2+3v, Glv+2, EA, Cam.; fsvsvall pen Quir@® L1, C1+3, G1,
Cam.v * 4bc Qarsirrileu ewrmims L1, C2+3, G1+2, Il.v, EA, Cam.; Qasrermer esrminmis
Cl; Garerplwu susiimymis 1. © S5a euewrmislewesr L1, C2+3, G1+2, 1., EA, Cam,;
aussThiFlenerds Cl; wenrsiglewesr Il.v « Sc wirufl L1, C142+3, G1, EA, Cam.; wirai G2 *
6a afleorGLmur L1, C1+2+3, G142, Il.v, EA, Cam.; afllewGi_i Il. * 6¢ Asvibr C2, EA,
Cam.; fAsvibuesr L1, C3, G1+2, AT; Hsvibiflesr C1, IV * 7a Qesrresor_m C2, EA, Cam.;
spewrLm Gl; pewrr L1 C1+3, G2, 1., Nacc., AT, VP * 7cd yesremGur LsedGu
C2+3v, G2, II; EA, Cam.; wewemioGuwr uellGw L1, C1+3, Gl; wewremiGlomel
NalGui Il.v

muruk’ ayarntu vanta mutu vay véla
cinaval ompumati vinavuvat’ utaiyén
pal ver’ uruvin cil +avil mataiyotu
ciru mari konr’ ival naru nutal nivi
vanankinai kotutti ~ayin anankiya
vin toy ma malai cilampan

ol tar akalamum unnumo paliy€.
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KT 369 Kutavayir Kirattanar: the friend [SHE]

Carifl SlYssle @ 2 L TCUTHSE 2 _awTiGsH Wwg).
(Announced the going away together to HER(k.) by the friend.)

9|5HD UTEN WILDEN6V 61T 6l6wTm
mflwri HeobLil et wiriiing
GHTewL GTd GBI HTETEH

ClFsveurh G Tl HevHleri HLOGET.

* Ib surews C2, Cam.; suswrews L1, C143, G1+2v, EA; sugrenas G2 « 1df. surGerh \
mflwri C2+3v, Cam.; sur@ermnj | wiflwmri L1, C1+3v, G2, EA, I, AT; surGermm] |
wflwi C3, G1 * 3b gré@n C2+3, G142, Cam.; griigm L1, C1, EA, I, AT, Cam.v * 3c
srerep C2+3, G1+2, EA, Cam.; srersvep L1, C1

attam vakai ~amalai val nerr’
ari ~ar cilampin arici ~arppa
kotai titkkum kanam

celvam toli nalkinar namare.

KT 387 Kankul Vellattar: SHE
Uflallew supymidbgip CsTISGe s ausTeluTemmOwSi uflbss. (C1+2, G2:

Qs> 25i.)
(Spoken when breaking down in the face of encouragement by HER(k.) to the friend,
who encourages [her] in the time of separation.)

6T6LEMEL HLHII (LPeVEM6V LDV T &
SSITFHTH HewilhH WS WM LOTEM6VU]
Wreurib LumTs Bhglesr mull
ClerreusiTelaTeL Ul GaHrifl

&BIG6V OleusTarml &L_e0lgyiid ClLMGs.

» 2df. wremevyy \ wreurip urgs C2, Cam.; wrswsvwy | wlewmeurid urs C2v, Cam.v;
LDT63)6V ‘ wulleny eugiburs L1, C1+3, G1+2v, EA, I, Cam.v; wremsv | wjullreurib LTS
G2, IV, AT, VP, ER ¢ 5b Qesusitermi L1, C1+2+3, G1+2v, EA, Cam.; Geusrers G1lv+2,
Cam.v

ellai kaliya mullai malara+

katir cinam taninta kai ~aru malaiyum
ira varamp’ aka nintinam ayin
evan-kol vali toli

kankul vellam katalinum perite.
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KT 399 Paranar: SHE
UWTe b 19555515 HeWeVLD&6T BTG EHF ClFTevedluig).
(Uttered to the friend by HER(t.), when [he] delays marriage.)

oorHevr Baewt] wjewT(hewms ClsTHS
urd wHGm LFHEY STHeVIT
Csrhefls CsTEayfl BEis)
alleyLf] el Geyls Lurss eorGeur.

* Ic yessr(ewmg L1, C1+2v+3, G142, Cam., yewrhswm C2, EA, Cam.v * 1d Qsrsés C2,
G2, EA, Cam.; Gsrssi L1, C14+3v, Gl1; Gasraass C3 ¢ 2¢ usemev C2+3v, G2, EA,
Cam.; uflsgemsv L1, C1+3, Gl * 3a GQsr@eyls L1, Cl+2v+3, G1+2, EA, Cam;
Qasr@®eyL C2 * 4b ailHlayfls C243, G2, EA, Cam.; eileyf L1, C1, G1, Cam.v

ur un kéni ~un turai tokka
paci ~arr€ pacalai katalar
totu-~uli totu-~uli ninki
vitu-~uli vitu-~uli parattalane.
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poMlenent Narrinai

The poems of medium length collected in the NA seem to have been less popular not
only with modern readers, but already in the literary tradition. Unlike the short poems
that often reduce poetological framework to a mere backbone they are of far less
immediate access and demand a background knowledge of poetic convention.

Literature

Narrinai. Ed. + Comm. by A. Narayanacami Aiyar. Cennapattanam 1915. (rep. 1952
SISSW, rev. ed. 1962, rep. 2001.)

Narrinai. Crit. Ed., Transl.,, Notes + Word Index by E. Wilden. 3 vol.,, Tamilman
Patippakam, Chennai 2008.

Kandasamypillai, N. 2008: Narrinai: text and translation. Presented by V. Aracu,
Kannan. M., IFP, hors série N° 7, Pondichéry.

NA 34 Piramacari: the friend
@51 Carl CguieusgishE 2 _ewrliumerTit Gleun] aflevdswig).

sLa L sDFemeT WewL wmb Hallpbs

uplwrd @Geuswer weVGITH STHeL

&P Quumesty, 6yHoOHLHd &L iq L

Cumeuen T WhHdHEHD GlLTrhHLF T

erpel wilsiresfluig T(H HTL 65T 5
WTTYST ubd UL Toed w(hSHmil

[5163T6VTGWT I HEITEWLD WM H| LOGIITGWTIT (H5)
STTHMIBI HL_DLI6T FevoTewst] @ lq

Geuevetr GousnrL_ Gleuniloswesr eupbEH it

HL6y emruiley| Lors% 10

LoL_eweu et suridlur (1p(HSss.

* 1b spaemesr G142, EN, ER, ET, EV; s sener Cl; Sgewer I1.(K.)v ¢ 1bc wenL_uilmb
sailiphs Cl, EN, ER, ETv, EV; wewLeinp saiipps KK, ET; e uimp sailpnbs
G1+2, Nakk.; wewrwelpp sewwhs IV ¢ 2a uflwrs Cl, G142, EN, ER, ET, EV;
wplwrds Glv+2v » 2¢ wewGrr® Cl, G142, EN, ER, ETv, EV; allewr®s ET * 3cd
ymOasws sl G142, EN, ER, ETv, EV; ey0sws sriigt Cl; eyppsd a9t ET;
syps sriiglt ETv ¢ 4cd Qumrpud giws G1+2, EN, ER, ET, EV; Qurpu @iws Cl;
Qurpuds Gows I1.(K.)v, ETv * 5a ermall wilsiresflwug C1, Glv+2v, EN, ER, EV; ssrpeail
wetresflwg G1+2; erpall@smer eflsrestlwg ETv ¢ 7d wewrewrrihg Cl, G1+2, EN, ER,
ET, EV; wrewrrg Glv+2v, IV « 8a sripmm C1, G142, EN, ER, ET, EV; srermmi
ETv * 9¢c Qeuglwenesr C1, G142, EN, ER, ET, EV; Geupluilsw_ KK

katavul kal cunai ~atai ~irant’ avilnta

pariya+ kuvalai malarotu kantal

kuruti ~ol pu ~uru kela katti+

peru varai ~atukkam porpa+ ciir makal

aruvi ~in iyatt’ atum natan 5
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marpu tara vanta patar mali ~aru noy
nin anank’ anmai arintum annantu
kar narum katampin kanni cuti

v€lan veénta veri manai vantoy
katavul ayinum aka

matavai manra valiya muruke.
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NA 45 Anonymous: the friend
@51 eomn Ceuswrigw (ET: mletrm) semsveusmers Carifl Gl ubssa (ET: Calu
2 WISHGI).

3)euGer, HTewT suTevvTERW ST FMIG LY

BHesflmLl CLIHBISL 6D H6VBISG Q6L S

L Oery] Lrgeuir {HTH6eT} L0&HGeT

HGw, QBHBIOSTIY BIL BIG BlUILD CLPSHTT &
SBHCHTF GlF6VeUHT &TH6dT LodSevT 5
BIWTERDT QUMISSH 6)emTeHaH60 B6erevTily

wlleori) Germiiy Qg @mev GlesreuGesrm

Ljevey bTMISHIEH GlFevBleir NyGLom

CumBT allenaruGlerTeh Amibed surpshens
BILELTH LewTeuGsT sussT@m 10
Quitb Gerrflh GlFbOgY| pewL_&Cs5.

* 1b sresr ewewsrewflus EN, ER, ET, EV; srer pewwrewtls C1, G142, KK * 2a gesflmis C1,
G142, EN, ER, ET; gevslnis EV * 2cd sevmis eyerys@ Cl, G142, EN, ER, ET, EV;
min ys@ ETv » 3b-d urseui wsGer pGw C1, G1+2, EN, ER, ETv, EV; urgeur
sraer wsGer | KGw ET * 4b mimig Cl, G142, EN, ER, ET, EV; Blpnm ETv * 5b
eFsveuer Glv+2v, EN, ER, EV; Gasvsuir G1lv+2v, Nacc.(K.), KK, VP, ET; GQ&msveur
Cl; @&wwsv G142, Nakk. ¢ 5d wsGsr G1+2, EN, ER, ET, EV; wsG@ar C1 ¢ 6ab
plewrgapr eumiss Cl, EN, ER, ET, EV; plewsanr sumisser ETv; mewrewfls
aprahss Gl+2; plewdarr eymiss 1L.(K)v » 6¢c eyemrsssd Cl, EN, ER, ET, EV;
syewrmise G142, IL(K.)v, Nakk., KK, ETv ¢ 7a uileriiy C1, G142, EN; uflesriiysir C2 e
7b Germiiy C1, G142, EN, ER, ET, EV; Gerriiyg ETv  9bc ailewerujGlereh FAmimsv
G1+2, EN, ER, ET, EV; ailsweruGerwpepr Amipsv Cl; aflsweruy Gerepdlm ETv  10b
yewreuGsr C1, G1, EN, ER, EV; yewpeuGsm G2 ¢ 10c susitGm C1, G1+2, EN, ER, ET,
EV; pesrGm ETv

ivale, kanal nanniya kamar ciru kuti

nil nira+ perum katal kalarnka ~ul pukku

min eri paratavar {katan} makal-&

niy€, netum koti nutariku(m) niyama(m) mut’ tr
katum ter+ celvan katal makané 5
ninam cura ~arutta ~unakkal vénti

~inam pul oppum emakku nalan evano

pulavu narutum cela ninrimo

peru nir vilaiyul em ciru nal valkkai

nummotu puraivatd anrée 10
emmanorin cemmalum utaitte.

77



NA 70 Vellivitiyar: SHE
331 TGS HPLILT HleTall.

AmiCleusitarTml & Mm% FmCleusTorTiI & HEH

SIwPCUT HmIsweud HTLOLG UI6TT6OT

wipmislert sreaild AmiGleustarmn & m|mEs%

Quibepi eub 6l CloreTHewMmS FHiewLpE)F
HAemesrdGlgseflh mriensemw weuenhil GlLwig] 5
wenesTwiauest LlswerGuir Glumwm ailswwGuim

UTHISL 1e1DL|edT 60 BISL LTS G b

&1P6vT] BEVEYITIT LDSILPB TS 01

soflewpCIBHLD Limeursv GaFliur CahrGul.

* la,c,3¢c AmiGlsusitarTms EN, ER, ET; fmiGeuerrsi C1, G1+2 ¢ 3a glmmidleri C1, G1+2,
EN, ER; ellpmislewri ET ¢ 4¢c Qurewr®@enms Gl+2, EN, ETv; wpesr@swoms Cl,
Glv+2v, ER, ET; sussrhemwms VP * Sa Aewewrs6saflh G142, EN, ER; Aswerrs6lsigh
Cl; fAewers6lsiy ENv; ullers6siym ET ¢ Sbe prisenssnpw weuenits G142, EN, ER,
ET; priewssnw evweuepi Cl o 6ab wememweusit LlswerGumr EN; wewevrws
susstLllemeorGuir C1, G142, ETv; wewerws osueriilemessrGuimr Glv+2v; wemestws
sustLlemev@uwir ET » 6¢ GQum@mwm G142, EN, ER, ET; Qu@wesp C1 * 7d ursgni Cl,
G1+2, EN, ER, ETv; ursgsmni ET * 8c walppis6ls EN, ER, ET; walippiselssr Cl;
walppHela G1+2 * 9a eflewerslp G142, EN, ER, ET; efleoyp C1 ¢ 9b umsugsv Cl1,
G1+2, EN, ER, ET; G&svsvev ETvV

ciru vellam kuruke ciru vellam kuruke

turai pok’ aruvai+ tu mati ~anna

niram kilar tuvi ciru vellam kuruke

em +ur vant’ em +o/ turai+ tulaii+

cinai+ kelirr’ arkaiyai ~avar ur peyarti 5
~anaiya ~anpinaiyo peru maraviyaiyo

~ankan tim punal mkan parakkum

kalani nal +ur makilnarkk’ en

ilai nekil paruvaral ceppatoy-€.
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9 BBTETM Akananiiru

The AN has a special position among the three old Akam anthologies in that it is not
simply a collection, but follows an ordering principle, probably for the first time by tinai.
Unlike later specimens of this type, however, the five tinai-s are not simply separated.
Among every ten poems all the uneven ones are Palai, every second and eighth is
Kurifici, every fourth, Mullai, every sixth Marutam and every tenth Neytal. Accordingly
uneven is the poetic material. Among very old poems we find, just as in the case of the
PN, many later productions. Palai seems to function as a sort of portmanteau category for
poems that do not unequivocally belong to one setting.

Literature

Akananiru. + Old Comm. (1-90), Comm. (91-160), Ed. by U.Ve.Ra.
Rakavaiyankar/Rajagopalaryan. Mayilapur 1926, 1933.

AN 398 Immenkiranar: SHE

HWEVLDE6HT LeweVUilsy BledTmi au(hasledTm YMEIMT(H HWeVE6T LeVBbg GlFTevedwig).
C7v+9v, RK: srwiflés sifluri sleralluimsy seuenreaill g 51556507 $696e0L0S%6T,
HWEVLDE 6T cuswullest Blermid Curhg YnEmTH Levbgl GlFTevedlwig).

@) pmplemev CBFpHS GleusiouBs gn Ll

L1060 eu(HSSEITH LIV VD H6mFE)
CaT@mr ClewTdlpd FT9ld G\%TeTEmM

upapmi eVl LmpLIL pHBlw

ugenev Gesfl CBréEd mIHOLIFD 5
Fler@evt omalw GleutbLbleu esst(HeTT

I Gomest OFI% G1EHT(Hewip &Lb6)LoedT

MEVLDT 6T LDEW P> 6u3T o) L_630TLISdT] o6V

BETMILM LOTE] WHMeD wiTLpBledT

GHTMIOH 1Y BTLMH ClseT6leresTs LIBHGm 10
SOTOUTH HdHS (e rolwerd &M

BlSTOTTH LjsVSH VEhSF WeuiemevLl

uesToevT GUTi gl HTemidls GCleur(Himig
LePDbGHeT Siflu) Blewmbgl ClFess]

BWSTMS HIMHH6V 6usved] GuiT@r 15
QBTG evTer rgI%H CewvrTTLT

spnFenear Cauniens BlynHmalinh SenF@)

wrfl YnbST BHF) wrflwi

Cumrsitu® GlBHeusHT Lswrw GlHensd

LISVLLBI HT6edTd &6Vl ulledrmleut’ 20
Caipgewear ClFedlGar fens @ o HlewwTGLT

Gueufl WHOCUTSFHIL CUTHS LjewsTn T
SlwBiGUly SL@)w T wTenest

SUTHBIGHEWLOG HewLpull euTrey(Loe

@@ Lensv BTl 16T auch2_ CourGui. 25
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*1b @palipns TT, C1+5+749, RK, SS; @&y RKv, SSv

*1d gags TT, C145+7+49, RK, SSv; #ami1 SS

*4d polw C5+7+9, RK, SS; gpmpw TT, C1; wmmis C7v

*6¢ Geutbdlen C5+74+9v, RK; euibifleu TT, C14+9

*7ab enibGuomrer GFiig Cl+5+7+9v, RK, TT; epibGur esrepemawp TT; swibGiomesr
ewawss C

*lcd Gasr@henw &i06wssr Cl+5+7+9, RKv; GQasr®enw &6wer TT; Gasr®henind
FlipGwesr C7v+9v, RK, SS; Gar®enw ullibGwer C7v

*9ab pesrmym wrdl TT, C14+5+749, RKyv, SSv; peirmiym wrpl C7v+9v, RK, SS

*1lbc $65 @wewrQuerds Cl+5+7+9v, RK, SS; F456srs wewrGwers TT;
5550515 pews6lwers CI

*1dcd pleowopng QFaiss Cl+5+7+9; mlewpphar GFapg TT, C5v+7v+9v; Blbmba
Fsp1s53] RK, SS; plsstmpbg 6lFeps55) RKv

*16a Qprgiw TT, C1+5+7+9v, RK, SS; G&rgiw C9

*16¢ rg1s C1+5+7+9, RK, SS; rg160sm TT; rgisensr COv

*20a usvym C1+5+7+9v, RK, TT; wevym TT, C9

*23b 518 @)w C5+7+9v, RK; pif@u TT, C149

*25bc priigesr euepz_ C1+5+7, RK; priiger® suene C9v, RKv; pri++++++ TT;
BT 1y 61 BHeucn C7v

ilai nilai nekilnta ~evvam kitra+

patar mali varuttamotu pala pulant’ acaii

men tol nekila+ caay konrai

~tl uru malarin pal pata murriya

pacalai méni nokki nutal pacant’ 5
inném akiya ~em +ivan arulan

nummon ceyta kotumai kammenr’

alamaral malai+ kan tel pani malka

nanru puram aki akaral yala nin

kunru kelu natark’ en +enappatumo 10
karai poru nittam urai ~ena kalari

ninnotu pulattal afici ~avar malai

pal malar porttu nanum mika ~otunki

maraintanai kaliyum niraintu celutti

nayan ara turattal valliyoré 15
notumal alar atu kan +0ta

talal cinai vénkai nilarr’ avirnt’ acaii

mari purantara nanti ~ariyar

pon patu netu varai puraiyum entai

pal ptim kanatt’ alki inr’ ivan 20
ceérntanai celin€ citaikuvat’ unto

kuyam vari ~irum pottu+ poruta pun kirnt’

uyanku piti taltiya matan ali yanai

vank’ amai+ kalaiyin naralum avar

onku malai nattin vartiuvoye. 25
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AN 122 ugewsri (COv: umsussri, G2: Z2rewesry_ )

1. sewevwaseir Aswvpliymssrearrss (C1+6, NL: Aswmliyedgsrearrss) Csrifld s
ClFTsLgIUTaTTIIS HewevldksT GlFTsvedlwig (C7v, RK: Ql#rmmai).

[C7,RK: 2. Gary)l GlFrsvblev®Liug semevindsst GlFrsvedwigre wri. C7: 3. @uur’ ()

Qreyso.|

@) ®LNL) s Tilel eupBISHET CLpGTT

aflpailesr pruilsb $IEHFT STS

LD6VSV 6VTEUEWT LOM)| (&L 63T LDLg Uil6dT

VST S %(hEHOIFT 6VGTEMEIT &IEHFT6T

LenllG&m ermepFlewm wesiTemest gehdm 5
MIEHFTS HeWTEWIT HTaUVT &(h)E 6!

Mevmi&Geu elemeamwii gepFler eweuuiuimmi

sueVEhafls ChTema Epmeafl 1P

Wreueumil ehLoedl LHIPTSH| Loigullm

L&Y (h eYDLpFleveyd Hmerm) ailg oLl 10
SUTHEVAUTII LD6wTIY 6V BledTmiailf] ujib@io

BBIG6T H6VGFTL semesrull(Hevor Loguil

6160 Gl6VE0] UVHF 6UEVEUTIIS Tn DS

HUpgINpni Swrng 510555 &I

suemeTHEHL GFaue) euTearTd| Lol ullesr 15
wenersFolFn)) Caril Lmesst@r edluiibyy

©ILD6VEVIT LDIg b & TeWeV OlWIT(HBT

swileVevT ClBEHFSH HeauieuT FeET

WGV

s L1y soriiiu’ uflfmpb

Hrgl Gumrashw umiiuf pesTom 20
Cewrrsd Gousdls HH% MBS

SSTUPSHT LYDBISTL L_63Tevr

ueTpl yeaTmTH Coriflsn SarGeu.

*1bc wariflsu suwpmbissit NL, C1+5+6+7+9, G142; wareyflsu sugpmissir C2+3, RK;
wril wepmisst C7v

*5a NewfGasr C5+7v; Newfl@asmr C7, RK

*7b edlewerwii NL, C1+24+3+6+7+9, G1, RK; __ewerwi G2; edlewerepi C7v+9v

*8c epmrafl NL, C142+3+5+6+7+9, G142, RK; epLoed C9v

*8dwalw NL, C1+5v+6+7v+9, G142, RK; w@mep C2+3+5+7+9v, RKv

*9a wreusumit NL, C1+54+6+74+9, G1, RK; wreusur/eur C2+3

*9c walprg NL, C1+5+6+7v+9, G1+2, RK; gewrwg C2+3; gewrwrg C7+9v, RKv
*10a-c uaseIp ywipBleveyd srerm NL, C1+6+7+9, G1+2; useim symp
mpleveydsasrerm C5; useim symipplevord srerm C7v, RK; usgimip Blevey srerm C2+3
*11cd Blermiailf wyioGw C2+3+5+7+9v, G1, RK; plstrmy aflfluyGw C1+649, G2;
uilflyyGw NL

*12d wiguil NL, C145+6+7v+9, G142, RK; wenmull C2+34+7+9v
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*15¢ eurerrgy NL, C1+2+3+5+749, G142, RK; surprg C6

*17b wig s NL, C142+3+5+6+749, G2, RK; wedhg G1

*22ab serpgir ypmsr NL, C142+3+6+749, G142, RK; serwpali ypmisr C7v;
sl GummisT C5; serwpg ymmisTl RKv

*23ab usitpl yermrH C5+7, RK; usitapl @ssrmrm NL, C1+5v+6+9v, G2; ussrapig
CLermrm C9; ustapL ssresrmrp G1

irum pili makar i+ ~alunkal mat’ Gr

vilavu inr’ ayinum tuficat’ akum.

mallal avanam maruk’ utan matiyin

val urai katum col annai tufical.

pini kol arum cirai ~annai tuficin 5
tufica kannar kavalar katukuvar.

ilanku vél ilaiyar tuficin vai ~eyirru

valam curi tokai nali makilum.

aravam vay fi[a]mali makilatu matiyin

pakal uru ~ural nilavu kanru vicumpin 10
akal vay mantilam ninru viriyumme.

tinkal kal cérpu kanai ~irul matiyin

il +eli valci val vay kukai

kalutu valanku yamattu ali taka kularum.

valai kan céval valatu matiyin 15
manai ceri koli man kural iyampum.

ellam matinta kalai ~oru nal

nilla neficattu avar varalare.

~atanal,

ari pey puttil arppa pari cirant’

ati pokiya pay pari nal man 20
nocci veli tittan urantai

kal mutir puram katt” anna

pal mutt[i]nral t6li nam kalave.
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se0506\sTems Kalittokai

The Kalittokai is the last of the great Akam anthologies contained in the Eftuttokai. Its
150 poems in Kali metre have been sorted according to the five “middle” tinai, but it
famously also incorporates the two marginal tinai-s called Kaikkilai (unfulfilled love) and
Peruntinai (mismatched love). Both by language and by poetic outlook it is far away
from the regular Cankam poems and undisputedly one of the two late-comers in the
corpus. The song chosen here is from the Mullai section and deals with a local form of
bull-baiting festival.

Literature
Kalittokai. Critical Edition. Rajeswari, T. (ed.), 2 volumes, EFEO/Tamilmann
Patippakam, Critical Texts of Cankam Literature 3.1-3.2, Cennai 2015.

Murugan V. 1999: Kalittokai. Translation with Critical Introduction and Glossary. IAS,
Chennai.

Kali 101

B)oos "ui Geul ey 'rrHe g SHewewriQuw- greuuilest euehe B Hlpeuwm  wparGr'
(QaT.QuT.21) steitenieh @GHSSTHSD "MHewenrplensors QuuirrTdlw FHpeumnm  Hpdglul Lo
2 onii" eTedTeD alFwirh CETMTL HFHemevails@ jsust CHTL Quir T e SlSTDENLD
ST 1g SeUeT g HOT(H UHHSTIOD YedTBH DM KeTaflllssn g pPls Cgeaflalssi,
2915w HsuallSliirn CETenTL HeweveunHGHnl g pl, LB HID bHeMeVadHHD Seh FDMEHHTIT
FPlllhEGB T DHPleweTunl g nlH, HMeVeusnIDd B)STID PHEHTHTN TMISHLLAN HLOEHLD
U T HGI-ClaTeTauGeTsiTn) QY HmIalSHHHI.

101-1 safllQum H6wTLVSHSHIS BeweLLIGILIWD & [HLDLTSTHI
101-2 yeallwasn Qurgieflu i ymis H_euwps

101-3 seaflulLr esflewevBuGuird mLeyLy HIBHLILTeTm)
101-4 QepedlyL esllemr s QerdlsLpd oLy 2

101-5 wewflyswr wymallewr sTwreyh LIpey

101-6 wenflGlETer wewsLBHSH SBevstewvtluii Gl M@ L) L6dT

101-7 wr@DFi CEBTEdTL_H1b eWLOHGHIL eflmyomi

101-8 £m@ werLiGesrresr sewflFAGLTH CHrHF3

101-9 GumQgTee 11 L@ dsesr MedpwiLL Glesrm(hkiE;

42 QepedlyL ET, G3+7, C2+3; ¥ Gevedly G6+ 9 Qepedlflsps Garisy EA, EK, EV, ER;
Qepslpsins CarLgy ET, EAv, C3; Qepslfisins CarLgim G3+6+7, C2¢+ %2 pwenflysnr ET, G3+7; 3
yewflyemy G3+6+7, C2 )C3 e.afl)* 72 wr@mgli ET, C2+3; ¥ wrepgliey G3+7; ¥ wrGrgir G6e &
Car(hs G3+6+7, C2; Gar4A ET, EKv, C3; Casr®F£@) EA, EK, EV, ER

101-10 jsueurf), Ypwdh6lser aillg Gwest pesTFLd HTiLiL

101-11 suy s @wrm G renT(H) euhHLjsu(h LTevTLy

101-12 pewpQur® H150C6rY Bevsvau TessflBlhHLIG

101-13 guewpuy wrevppH Gl Teveusd LI T Lp

101-14 yewpujefl LTt uriipgesti Ggme

2 QepSIfB1pd5 CHrig- CurmeT @)ewuiL.
3 Car(F —Clummer F)emuwiy.
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101-15 Gupurl Bevessriy efmGlesTTd @D Lj6TdHbs

101-16 Gewrmdh & EhFTeiT LTIHS CLITSHIUHETF FTdHSSBH

101-17 GariigewL_& Carent(h) GHswevliLgsr CmrhHmmisT

101-18 ewr6hSF rewaFulwisy o bsmHenads B 1guim

101-19 Gerepeid Llerh BB CHomi b(HeuevsrL_edr

101-20 sugpderrid sumiiigsreniid GLirssTid;

B prroyey | weomujefl ET; 3 wrre | gewpwell G3+7; wrrep | wewmujefl G6, C2 )C3 er.afl)s 140
ugrenis ET; 38 ugmiit G3+6+7, C2 (C3 e5.ail)s 1520 Gupurl (heveswry ET; Gupur Gsussrg G3+6,
C2; GupurL Gsusssrig G7 (C3 e1.afl) 170 Qarewr® ET, G3+7; 38 Qar®m G6, C2 (C3 o.all)e 1% Grymi
ET; Gwyrm G3+6+7, C2 (C3 er.a)

101-21 &LielfAlp seiresr &G BHMYIS &l

101-22 ail_Mwi sevsrenils QuTgIeusnesrd Frigd

101-23 gL iQsrflwsd @ddld GHewevligst GmrmhmbigTesst

101-24 u_gewfl whHS LHBISL SL6y

101-25 afl_flw Geupmmewo C\BErFLb S (Hd

101-26 @i afld sridgeursr GLimedrid;

101-27 Qzailwswm CriidlsTen mIswTGLITY Clousiremends

101-28 sgereparer LTiihg CLITSeuHETE FTig

101-29 midmiswenrds CariLrmh @ewevLiLigest GmmmmmbidsTessr

101-30 < ClemTesTevTT 63T (HBIL MBIV 61h G165

101-31 preaflh sL_bsHS SHOSWWE ClEBTETDTEN VTS

101-32 Gareflh Mlh@eumsst GLimedrib;

2% GaupGmmeni ET; 3 CaupGmrmenio G3+7; 3 CeuGmrflewin G6; ¥ Caun-Gmriflewio C2 (C3 s5.afl)e
260 griggleuresst ET, G3+7; srggieursst EAv, G6; srpmisursit C2 (C3 e5.ail) 270 Griiflssragy ET, C3; 38
Gpiuflsirany G3+6+7, C2 (C3 or.afl)* 312 prafp ET, G3+7, C3; 8 Garflh G6; 3 Gpreflp C2+

101-33 erevreumrmsig,

101- 34 gjewflomensvd CaHeTeum meme _Lom Fruwiesr
101-35 wenfliremev wygis &Lsv;

101-36 L1915 seaflDPlenin seavrantehem Gsunhenm
101-37 all_rgg$ Casmsr@gsmen wruilp UL THews

101-38 ufssrmesr eurwing GL_meir;

34b @gereum ET, G3+7, C2; ¥ Gamereumn G6 (C3 65.4)° 34 grwesr ET, EAv, EKv, G3+6+7, C2; grwi
EA, EK, EV, ER (C3 &5.81)¢ 362 51_r 95 ET, G3+7, C3; s_r& G6+C2¢ 3720 ol oz Q& meir@gemeu ET,
G3+7; aflroygib Qararensmey EAv, C2; ullrgif Qasmrerepensu G6 (C3 o5.41)¢ 38 ufssrmerr ET, G6,
C2; ¥ ullesrmesr G347 (C3 67.4)* 38 surwinss ET, G3+7; surwiiws EAv, C2 (G6 &, C3 6.4)e

101-39 Ls60lL_d& FHevsTenilieir ewLIGM & LPeVeHT
101-40 soustriflenad CHTVMFSHS MHHW QT
101-41 QasrevCevmy FTL afl(hhHTTEH6ED LIsLEO] (HBI
101-42 g% VeweRTOST(HLIGLILD WiTLD;
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101-43 Garermer QrerGesrriiLim MevGlevest BHLDLOTERIL
101-44 L_rermreistemio gnmiid GlLITEI6u dTLOEGIST(HBTL
101-45 Gaxermrer eorTmemLo UNGVEMEV iU M 65T (h)

101-46Gsuarmentento G\Fiigesr &evr;

402 geusrflemsds ET, G3+6+7, C2+3; meusviilewss EV, ERe 4'° alpharis-Qsn ET; aflphsrnh6sid
G3+6+7, C2 (C3 e5.4) 43¢ Mev@leverr ET, G3+7; 3 MsvBsw EAV,G6, C2 (C3 65.4) 452 Ggearmar ET;
Gsxmrerrer EAv, G3+6+7, C2 (C3 ¢1.41)°

101-47 o451, TmILD 6u(hHS)6IT UM WI(HLD L|6Tdn T HB T
101-48 prplmn g pbsH Qurgwsaf G rsvsvT
101-49 yevewsvwip HeTGILITLISL LdhETT CuTgeuGrm
101-50 GQL_svevrid Lewri@pld ClaTesT(h.

473 oy i@ ET, C2+3; sytiss EA, EV, ER, G3+6+7

tali peru tan pulattu+ talai+ peyark’ arump’ inru

muli mutal potuliya mul pura+ pitavamum

kali pattan nilaiye pol tatavupu tutupp’ inru

fielip’ utan niraitta fiekil ital+ kotalum

mani purai ~uruvina kayavum piravum 5
ani kola malainta kanniyar tokup’ utan

mar’ etirkonta tam maint’ utan nirumar

cir’ aru munpinon kanicci pol kotu ct

~eru tolitu+ pukuttanar iyaip’ utan orunku;

a+ vali, mulakk’ ena ~iti ~ena mun camatt’ arppa 10
valakkum aru kontu varupu varup’ inti

naraiyotu tukal ela nallavar ani nirpa+

turaiyum alamun tol vali maraamum

urai-~uli* pardaay+ payntanar toliiu;

merpatt’ ulantin niran okkum pul kuru+ kan 15
nokk’ aiican paynta potuvanai+ ca+ kutti+

kott’ itaikkontu kulaippatan torram kan

am cir acai ~iyal kitntal kai nittiyan

neficam pilant’ ittu nérar natuvan tan

vaficinam vayttanum ponm, 20

cutar virintanna curi nerri+ kari

vitari ~ankan +i+ potuvanai+ cati+

kutar coriya+ kutti+ kulaippatan torram kan

patar ani ~anti+ pacum kan katavul

itariya verr’ erumai nefic’ itant’ ittu+ 25
kutar kiulikk’ arttuvan ponm;

cevi marai nér minnum nun pori vellai+

katan aiican paynta potuvanai+ cati

nuti nunai+ kottal kulaippatan torram kan

ar irul ennan arum kankul vantu tan 30

4 Or split: murai-y-uli, “in this order*.
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talin katant’ attu+ tantaiyai+ konranai+
tolin tirukuvan ponm;

enavanku,

ani malai+ kelvan taraumar ayan

mani malai ~itum kulal;

kataa+ kalirrinum kan +arica ~érrai
vitaatu ni kolkuvai ~ayin pataakai
~inrana ~aya makal tol;

pakal ita+ kanniyan paital kulalan
cuval-micai+ kol acaitta kaiyan ayalatu

kol +éru cata ~iruntarkk’ em pal +irum
kiintal anai kotuppéem yam;

kol alar en +oppar il +ena nam +an ul

tal anmai kitrum potuvan; namakk’ oru nal

kel alan akamai ~illai; ~avan kantu
vel anmai ceytana kan,

anku, erum varuntina ~ayarum pun kiirntar

nar’ irum kintal potumakalir ellarum
mullaiyam tan polil pukkar potuvarot’
ellam punar kuri+ kontu.
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Glossary

Tevaram, Korravai canto from Cilappatikaram, Poykaiyalvar Antati, Peyyalvar
Antati, Tiruvaymoli, Tirukkural, Muttollayiram, Cilappatikaram,
Civakacintamani, Preamble to Nakkiran, Tolkappiyam Collatikaram +
Porulatikaram with comm. by Ilampuranar and Naccinarkkiniyar and
Ceénavaraiyar, Purananiiru, Ainkuruniiru, Kuruntokai, Narrinai, Akananuru,

Kalittokai
Abbreviations
1.-13. the verbal classes according to the TL
1.,2., 3. 1%, 2", 3" person
a. adjective
adv. adverb
def. defective
dem.pron.  demonstrative pronoun
f. feminine
h. honorific
int.pron. interrogative pronoun
m. masculine
n. neuter (always followed by sg./pl.)
n. noun
num. numeral
p.a. perfective aspect
p.n. proper noun
part. particle
pers.pron.  personal pronoun
pey. peyareccam
pl. plural
postp. postposition
pron. pronoun
pron.n.pronominalised noun (appellative noun)
san. sandhi
sg. singular
Skt. Sanskrit
(TP) Tolkappiyam Porulatikaram
(TP1) Ilamptranar’s commentary on the TP
(TPn) Naccinarkkiniyar’s commentary on the TP
V. verb
v.n. verbal noun
a/a
aktinai n. neuter class (TC)
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akattiyam  p.n. of the grammar composed by Agastya

akattiyan n.p. Agastya, the first Tamil grammarian

akam n. interior, inside

akaram n. the letter ‘a’ (first letter of the Tamil alphabet)

akal v. 3. tr. to depart; intr. to be wide

akalam n. chest

akal v. 4. to excavate, dig out

akan n. inside

akarru v. 5. to remove

anki n. < Skt. agni- Fire

anku adv. there

ankai n. palm

acai v.4./5. to be weary

acai v. 4. to move

acai v. 11. to fasten

aficu v. 5. to fear

afiar n. grief

atakku v. 5. to constrain

atanku v. 4. to be still

ati n. foot

aticil n. food

atu v. 6. to kill

atukkam n. mountain side

atai n. leaf

atai v. 11. to block, shut

annal n. greatness, superiority

anna v. 12. to look up

ananku n. ambiguous title for a woman (originally a class of malevolent female
spirits)

ananku v. 5. to torment

ani n. ornament; beauty

ani v. 4. to adorn; to wear

ani v. 4. to be near

anai n. bed

anai v. 4. to touch

attam n. road

atikaram n. main section of a book (as in the Tolkappiyam)

atu dem. pron. n.sg. that

antam n < Skt. anta- ending (TC)

anti n. < Skt. sandhi- twilight

am a. pretty

amma particle of lament or inviting attention

amman n. lord, father

amar n. war, battle

amar v. 4. to abide; to be suited

amarar n. h. < Skt. amara- immortal

amalai n. abundance

amai n. bamboo

amai v. 4. to be suitable
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amutam n. nectar, amrta

ayar v. 4. to be engaged in; to perform worship
ayal n. neighbourhood

arakku n. redness

arankam n. < Skt. ranga- stage; womb
arankeru v. 5. to present to a learned body (tr. against TL)
aracan n. < Skt. raja- king

aravam n. < Skt. rava- noise
aravam n. snake

aravu n. snake

aran n. < Skt. hara- Hara

ari n. < Skt. hari- Hari

ari n. tinkling stone inside an anklet
arici n. grain

arukkan n. < Skt. arka- sun

aru(m) a. difficult, rare, precious
arumpu n. bud

arumpu v. 5. to bud

arumai n. difficulty

aruvi n. waterfall

arul n. grace

arul v. 5. to grace

araiyan n. < Skt. raja- king

ardo interjection. alas! woe!

al def.v. not to be so

alku v. 5. to abide, to dwell
alakitu v. 6. to sweep with a broom
alaku n. broom

alaku n. beak

alar n. gossip; blossom

alar v. 4. to blossom

alampu v. 5. to move

alamaru v. 13. to whirl

alaru v. 5. to weep aloud

avan dem. pron. adv. there

avan dem. pron. m. that one, he
aval dem. pron. f. that one, she
avi v. 4. to subside, to end

avir v. 4. to shine

avil v. 4. to open

alal n. fire

ali v. to perish, to be desolate
alippu n. destruction

alu v. 1. to cry

alunkal n. loud noise

aluvam n. abundance

allal n. mud

ala v. 12. to measure

alavai n. measure
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ali v. 11. to obtain

alippu n. care

alai n. hole, cove

arru pron. thus

aram/n n. virtue, duty, dharma

aravor n. h. the righteous ones

ari v. 4. to know

arivu n. knowledge

aru v. to subside; to cease, to become ruined
aru v. 11. to cut off

arukai n. Harialli grass

aruvai n. cloth

annai n. mother

anpu n. love

anmai n. absence

anri except, besides (frozen abs. of al, “not to be so0”)
anru adv. that day

anré question tag “is it not?”” (n.sg. < al ‘not to be s0’)
anna comp. p. like; pron. stem being like x
annam n. goose, swan

annai n. mother

anal n. fire

a n. COW

a/aku v. 13. to become

akku v. 5. to create

akalin part. because, since (frozen v.n.)

ankan pron. adv. there

anku postpos. that way; as (used for comparison)
acanam n. < Skt. asana- seat

aciriyar n. h. < Skt. acarya- teacher

acu n. flaw

attai n. turn; here: year

atalar n. h. dancer

atu v. 5. to dance, to play, to bathe

atuu n. male (TC)

atai n. garment

antai n. master

anmai n. manliness; masculinity (TC)

ati n. galopping

ati n. < Skt. adi- beginning

ampal n. water lily (Nymphaea lotus)

amai n. tortoise

ay n. beauty, tenderness

ay v. 4. to select

ayan n. m. cowherd

ayiram num. 1000

ayul n. < Skt. ayus- life (span)

ar v. 11. to roar, to make noise

ar v. 4. to become full; abide, stay; resemble
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ar
arkai
arppu
arvalan
aram
aral
aray
ariyar
-al
alam
alu
avanam
avi
avirai
avu

al

ali

ali

al

i/l

ikal

iku
inku
innanam
icai
icai

ita

itam
itam
*itar
ital
itaru

iti

itu
itukkan
itai
itaikkol
inar
inai
ital

itu
intiran
ippal
imai

v. 11. to tie

n. becoming full, feeding

n. roaring

n. m. person seeking protection from a patron
n. sandal

n. a kind of fish

v. 4. to examine

p.n. of a people

assertative particle

n. banyan tree

v. 5. to dance

n. < Skt. apana- market

n. breath, soul

n.p. Tanner’s senna (Cassia auriculata)
p.n. of a tree

to press down

n. discus, wheel

n. ocean

n. man, servant

v.2.torule

n. way; manner, mode (with pey. for modal clause)
n. COw

v. 3. toend

v. 4. to slight, despise

v. 6. to break

adv. here

adv. thus

. sound, music

. 11. to sound, to speak

. 12. to dig out

. place (obl. with pey. for temporal clause)
. left side

. 5. to afflict

. petal

. 5. to stumble

. thunder

. 6. to place, put

n. misery as reflected in sunken eyes
n./postp. middle

v. 2. to insert, take in between
n. cluster

n. pair

n. petal, leaf

dem. pron. n.sg. this

p.n. < Skt. indra- (TPi)

adv. hereafter, then

v. 11. to wink

< p<pBp<BpBpB<<B
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imaiyavar  neg. part.n. 3.h. “those who do not blink” ~ the gods

iyam n. instrument, sound

iyampu v. 5. to sound

iyal n. nature

iyal n. section (of a book)

lyai v. 4. to be agreeable, to agree

irantu num. two

ira(vu) n. night

iru two

iru v.4.(12.7) to be

iru(m) a. big; dark

iruvu v. 5. to cause to be

iruntaiyir  p.n. of a village

irul n. darkness

irai n. prey

il n. house

il de.v. not to be

ilvalvan n. householder

ilanku v. 5. to shine

ilankai p.n. < Skt. lanka- Lanka

ilavam n. silk-cotton tree

ilavam p.n. of a tree

ilai n. leaf

ivan dem. pron. adv. here

ivan dem. pron. m. this one

ivan dem. pron. f. this one

ila v. 12. to loose

ilukku v. 5. to slip, slide

ilai n. jewel; sacred thread (muppurinil)

ilai v. 11. to make, to do, to produce

ilam a. young

ilamai n. youth

ilaiyar n. h. young soldiers

ira v. 12. to traverse; to die

iravu n. prawn

iru v. 6. to break

irai n. god, lord, sovereign

irai n. joint

iraicci n. flesh

iraivan n. god, lord

in a. pleasant; sweet

inpam n. pleasure

inmai n. absence

inri postpos. without (< v. il to be not)

inru postpos. without (< v. il to be not)

inna pron. such

innam adv. still, yet, again

innal pron. such a woman (< dem. inna- ‘such, of this kind’ + 3sg.f.
ending -al)
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inam n. group, class, kind

ini adv. now

inkan pron. adv. here

ntu v. 5. to gather

ntu pron. here

ntai pron. here

i v. 11. to drag along, to carry away
ram n. wetness, moisture, coolness
iru n. end

in v. 8. to bring forth, to give birth
u/u

ukkiram a. < Skt. ugra- fierce

uka v. 12. to be pleased

uka v. 12. to ascend

ukalu v. 5. to jump

ukir n. (finger, toe) nail

uku v. 6. to drip, to be shed

ucci n. crown of head

utampu n. body

utal n. body

utan postp. with, together

utanpatu n. harmony

utu v. to put on, wear

utai n. garment

utai def.v./postp. to possess [not in TL; Lehmann 1994: 66: “defective verb”]
utai v. 11. tr. to burst, break open
un n. collyrium

un v. 7. to eat

unakku v. 5. to let dry

unar v. 4. to perceive

unarttu v. 11. to inform

uttaram a. < Skt. uttara- northern

utir v. 11. tr. to drop

untu v. 5. to push

uppurikuti  p.n. of a place

-um enclithic coordinative particle: and
umil v. 4. to spit, vomit

uy v. 4. to escape; to live

uy v. 11. to send

uyanku v. 5. to become weak

uyar v. 4. to be high

uyartinai n. high (human/divine) class (TC)
uyir n. (life) breath, soul

uyir v. 11. to breath

uri n. bark, skin

uri n. right (TP)

uru n. form; beauty

uruttiracanman p.n. < Skt. rudra§arma-
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uruvam
uruvu
urai
urai
ula
ulakam
ulaku
ulappu
ulampu
ula(vu)
uva
uvan
uvar
ulal

uli

-uli
ulai

ul

ul
ullam
ullu
ulantu
ular
-uli
ulai
urantai
ural
uru
urai
urai

un

uci
utal
uttu
utu

utu
utai

ur

. < Skt. riipa- form

. < Skt. riipa- form

. word, talk; commentary
. 4. to tell, talk, make a commentary
12. to die

< Skt. 1oka- world

< Skt. 1oka- world

. wasting, perishing

. 5. to cry, roar

. 5. move, walk about

. 12. to rejoice

adv. there

v. 11. to be brackish, salty
v. 3. to wander, roam about
v. 4. to wander about

part. while

n. proximity (loc. suff.)
def.v. to be

n./postp. inside

n. mind

v. 5. to remember

n. silk worm

v. 4. to dry

locative suffix

n. mane

p.n. Uraiytr (near Trichy), ancient Cola capital
v. 4. to be close

v. 6. to have, to experience
n. place of residence

v. 4. to stay

obl. of pers. pron. 2. sg. (new)
n. needle, stylus

v.n. quarreling

v. 5. to feed

. 5. to sulk, quarrel

. 5. to blow

. cold wind

. village, town

. 4. to creep; to mount

. vehicle

custom

. 11. to rot

aeon

. flesh

<<<ppp<<ppBB

BB <pp<BB <<

=

. lance, spear
. lance, spear
n. dune (TPn)

=
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enkum
ennanam
enkan
enney
etu

en

en
ettunai
etir
etir
etirkol
entai
em

ey
eytu
eyiru
eri

eru
erumai
e(l)la(m)
elli
ellai
eli
evvam
evan
elu
eluttu
elutu
elumai
el

elitu
erpatu
eri

eri

en

en

en
enku
enpu
enmanar
enru
enral
ennatuum
enin
enrum
-€

ecu
etu
ettu

adv. everywhere

int.pron. how?

int.pron. where?

n. sesame oil

v. 11. to raise, take up, build

num. eight

n. thought

int.pron. how much?, how many?
postpos. opposing, facing

v. 4. to join together; to appear

v. 2. to receive

n. our father

obl. of pers. pron. 1. pl.

v. 1. to discharge arrows

v. 5. to reach

n. tooth

v. 4. to blaze; v. 11. to inflame; n. flame
n. dung

n. buffalo

pron. all

n. night

n. daylight

n. rat

n. trouble

int. pron. what?

v. 5. torise

. letter (of the alphabet), syllable

v. 5. to write

n. seventh birth

n. reproach

n. something easy

n. afternoon, sunset (TP)

v. 4. to shower; to cut into pieces; to throw, to beat
v. 11. to fasten

obl. of pers. pron. 1.sg.

int.pron. what?

v. 8. to say

sub. 1.sg.

n. bone

exceptional form of the 3.h. with unclear aspectual implications
int.pron. when?

n. sun

pron. anything

part. if (frozen conditional)

adv. always, + neg. verb: even a day
encl. particle marking the end of a sentence/poem; later emphatic
v. 5. to reproach

n. palm-leaf; leaf (T€v.)

v. 5. to praise

=
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entu
emam
emappu
er

el
eval
evu
€l
erru

eru

eru
enam

ai

aiyan
alyararn

0/0

0

okka
ottu
otukku
otunku
oy

oru
orunku
orutalaipatu
orupatu
orumai
ollu

oli

oli

oli
olukkam
oluku
ol

oli
orkam
orru
onnan
onru

-0
onku
ocai
otu

otu
otam
oppu
ompu
or

v. 5. hold up, extend

n. defence, protection (in K. 1164.7)
n. safeguard, support

n. beauty

v. 10. to receive (€rratu perfective v.n.)
n. command

v. 5. to command

num. seven

v. 5. to lift

v. 5. intr. to rise; tr. to mount

n. bull

n. wild boar

n. lord

n. m. lord

p. h. of Siva as living in Aiyaru

v. 11. to resemble, to be equal

adv. together

v. 5. to be near to

v. 5. to condense, compress; protect
v. 5. to be restrained

interjection hey!

num. one

adv. together

v. 6. to find an agreement

v. 6. to agree
n. first birth; singularity
v. 5. to be possible; tr. to consent
n. sound

v. 4. to stay behind

v. 11. to destroy

n. usage (TPn)

v. 5. to flow

a. bright

n. light

n. weakness

n. consonant (TC)

n. enemy

num. one (n.sg.)

enclithic interrogative particle
v. 5. to become high

n. sound

n. skull

v. 5. to run, to rush

n. flood

v. 5. to chase off

v. 5. to protect; to beware of
num. one
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or
olai

k
kankul
kaccai
kacatu
katti
kattu
kata
katam
katampu
katal
katavul
katan
kataam
kati
katuku
katum
katai
katai
kan
kannir
kan/kan
kanpatu
kantu
kantam
kannaki
kannan
kanni
kanakkayan
kanakku
kanam
kanavan
kanicci
kanai
katavu
kati
katir
katuppu
kapatapuram
kammen
kamal
kamuku
kayiru
kara
karakam
karu

<

. 4. to consider attentively
. palm leaf (used for writing)

=

. night

. elephant’s girdle
. fault, blemish
sweets

11. to tie

12. to cross
wilderness
common cadamba
sea

god

duty

must

. fragrance

. 5. to increase

. fierce, quick

. end, entrance

. 4. to churn

eye

tears

. 13. to see

. 11. to sleep

. < Skt. kantha- throat
n. < Skt. kantha- throat

B<<pp<BP<PPpPpPEBEBES<<BBESD

p.n. of the heroine of the Cilappatikaram

n.p. < Pkt.-Skt. krsna-

n. wreath, chaplet

p.n. of a poet

n. number, reckoning, account
. < Skt. gana- group

. husband

. battle axe

arrow

door

. < Skt. gati- way

. ray, beam; ear (of grain)

n. (female) hair

p.n. of the Pantiya capital
ideophone denoting silence

. 4. to be fragrant

. areca palm (Areca catechu)
. rope; (horse’s) reins

. 12. to conceal

. pitcher

. embryo

BB BB B B

v
n
n
v
n
n
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karu(m)
kariyan
karutu
karuttu
karutu
karumam
karumai
karai
kal
kalma
kal
kalvi
kala
kalanku
kalan
kali
kavvai
kavacam
kavar
kaval
kavarci
kavi
kavin
kalal
kalaru
kalani
kali
kali
kaluku
kalutu
kalai
kal
kalli
kalvan
kalvi
kalari
kalavu
kalam
kali
kaliru
kalai
karki
karpu
karavai
karai
kanru
kanal
kanal
kani

a. black
pron.n. m.sg. black one
v. 5. to intend (TP1)

n. intention

v. 5. to intend

n. < Skt. karma- action

n. blackness

n. shore

n. stone

n. = kal ma (made of stone + big?)
v. 10. to learn, study, excercise

n. studying, learning

v. 12. intr. to mix, to mingle

v. 5. to be confused, to be stirred up
n. vessel, bowl

p.n. of several texts and a metre

. distress, anxiety

armour

. 4. to seize

1. to be anguished

anguish

< Skt. kavi- poet

beauty

. anklet (for a male)

5. to rumble

. paddy field

. backwaters

. 4. to pass by

. vulture

demon

bamboo

. toddy, honey

. spurge (Euphorbia)

m. robber

. f. roberess

arena, assembly

. poetological term for the phase of secrecy in a poetic love relationship
. open space, field; battle field
toddy

. elephant bull

. 4. to pluck out, remove

< Skt. kalkin- n.p.

. duty, fidelity

. milk cow

. spot, stain

calf

. fire

. 3. to be hot, glow

. 4. to become perfect

< < B P PBPEBPEBPB<EPEBEBEBEPEEBEBBEEBEBB<BEB<BBBEPB<<EBSB
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kanai
ka
kattu
kattuppalli
katu
kan
kanku
kafici
katal
katalan
katali
katali
katu
kantal
kappar
kappiyan
kamam
kamar
kaman
kay
kay
kayttu
kaya
kar
karanikan
kari
kal

kal

kal
kalam
kalai
kaval
ka(vu)
kavu
kan
kanam
kanal
kita

kil
kilavan
killi
kilar
kilavi
kilai
kiran
kirantai
kil

kil

kiru

v. 4. to be intense, to be dense
v. 11. to protect

v. 5. tr. to show; intr. to show up
n.p. of a place

n. forest, wilderness

v. 13. to see

. (not TL) seeing

. portia tree

. love

. m. lover, beloved

. f. lover, beloved

. 11. to love

ear

. red Malabar glory lily

n. h. guardian

p.n. of a poet

n. < Skt. kama- desire

a. desirable

pron.n. < Skt. kama- the god Kama
. 4. to burn

. unripe fruit

. 5. to ignite

. ironwood tree (Memecylon edule)
. rain-cloud; rainy season

. judge, arbitrator

. black bull

. foot, leg

wind

3. intr. to shoot forth; tr. to reveal
< Skt. kala- time

. morning, time

guardian

garden

< Pkt. ghau- oblation
forest

forest

. seashore grove

12. to lie

10. to be able

. possessor

. title of some Cola kings

. 4. to emerge, to shine up

. word, speech

n. relative

p.n. of a man

n.p. of a poet

postp. under

v. 2. to rend, split

v. 5. to cut, slit

2B < BBBBB

B <pp<<pppEBEBEBEB<BBBBBB<B <
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kukki
kunkumam
kutar
kuti
kutumi
kutai
kuttu
kumaran
kumara
kuyam
kural
kuru
kuruku
kuruku
kuruti
kurulai
kurai
kulam
kulai
kulai
kuvalai
kuvi
kulal
kulal
kulavi
kularu
kulai
kuli
kulir
kurram
kural
kuri
kurifici
kurippu
kuru(m)
kurai
kurai
kunram
kunru
kuni
kikai
kutal
kutal
kutu
kuttu
kutir
kuntal
kuppu
kiimpu

onomatopeic for the cock

p

=

p

n
n
n
n
n
V.
n
a
n
n
n
n

BB pEB<pB<BBEp<B<<BBB

<<ppp<pBEB<BBRB<EBE®B

. kind of red paint
. intestines
. hamlet, home

. parasol
5. to pierce
. young man

. of kumaran n. < Skt. kumara- Skanda

. sickle

. voice

. brilliance

. heron

.n. of a text

. blood

. youg one

noise

< Skt. kula- family; shrine

. 4. to loose heart

. 11. to shake

. blue water-lily

. 4. to heap; close (as flowers by night)
. flute

. hair lock

. child, calf

. 5. to shriek

earring

11. to bath, to dive

coldness

fault

dwarf

. sign, assignation

.n. conehead; tinai designation for the mountainous region (TP)
. intention

short

. here: need

. 4. to lack

. hill, mountain

. hill, mountain

. 4. to bend

owl

confluence

old name for Madurai, the city of the Pandya kings
5. to cohabit

dance

. cold season (TP)

. tresses

. 5. to join hands as in worship
. 5. to close

100
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kur v. 4. to be in abundance
kuvu v. 5. to call

kulai a. short; n. short hair
kali n. demon

ktru n. section (TPn)

ktru v. 5. to talk

kin n. bend, curve

ketu v. 6. to get lost

kentai n. sort of fish

kela irr. inf. of keluvu v. 5. to come together (NA 34.3)
-kelu clit. having

keliru n. a kind of fish

kéni n. well

kel n. lustre (TPn)

kel v. 9. to hear

kel n. kindred, relative
kelvan n. m. husband

kelvi n. transmission (cf. Skt. Sruti)
kai n. hand; arm

kaiyan pron.n. m.sg.

kaitavam n. falsehood

kaivitu v. 6. to shun, to spare
koti n. banner

koti n. creeper

kotu v. 11. to give

kotu(m) a. cruel

kotu(m) a. bent, crooked
koppuli v. 11. to gargle

kotupo v. 4. to carry

konar v. 4. to bring

kompu n. branch; tusk

kompar n. branch

-kol interrogative particle
kol v. 3. to kill, to fell
kollan n. smith

kolaikkalam n. place of execution
kolunan n. husband

kol v. 2. to take

korkai p.n. of a town

korram b. victory

korran n. mason

konrai n. laburnum (Cassia fistula)
ko n. king

kocar p.n. h. of a people
kottam n. room, temple

kotal n. white Malabar glory lily (Gloriosa superba)
kotu n. tusk, horn, peak

kotu n. peak (TPn)

kotai n. west wind
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koman
kolam
kovalan
kotai
koyil
kol
kolam
koli
kon

c/n
cakkaram
cankam
cankam
canku
catakopan
catai
*catirvu
caman
camam
camayam
caram
ca

catu
cattu
cantu
capam
cayal
carvu
caral
cal
cittar
citai
cinti
cintu

cil
cilampu
cilampu
cilir
cilai
civa
civanu

cirrampalam

ciraku
cirappu
ciru(m)
cirappu
cina
cinam

n. king
n. beauty; attire

p.n. of the hero of the Cilappatikaram

n. title of the Ceéra kings

. temple

. rod, stick, sceptre; rule
. beauty, colour, form

. fowl

. king

5 B8 B BB

. < Skt. Sakra- discus

. < Skt. sangha- academy
. < Skt. Sankha- conch

n. < Skt. §ankha- conch
p.n. Nammalvar

n. < Skt. jata- matted locks
n. power

< Skt. sramana- Jain

n. battle

n. < Skt. samaya- occasion
n. arrow
v. 13. to be exhausted, to die
v. 5. to trample

n. caravan

n. sandal (paste)

n. curse

n. grace
n
n
v
n
v
v
v

5 B8 B

. help
. slope

. 3. to be abundant; to be great, noble

. h. < Skt. Sistha- worthy scholars
. 4. to be spoiled, to be wasted
. 11. to meditate
. 5. to spill; be scattered

pron. a few

n. anklet (for a female)

n. mountain side

v. 11. to bristle

n. bow

v. 12. to become red

v. 5. to go with

n.p. of Citambaram

n. wing

. superiority, excellence

small

. excellence, high status

. 12. to become angry

. anger

5 <35 3
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cinai n. embryo/foetus of animals; spawn, eggs
cinai n. branch, twig

c1 v. 11. to sharpen

cir n. excellence, praise

ciru v. 5. to be infuriated

cuttu n. showing itself as

cuttu v. 5. to point to

cutar n. glow; light; lamp
cutalai n. cremation ground

cutu v. 6. to burn; to destroy
cunnam n. < Pkt. cunna- dust
cuma v. 12. to bear, carry
curam/n n. desert

curi v. 4. to curl

cuvam n. < Skt. Subha- prosperity
cuval n. neck

cuvami n. < Skt. svami- lord
cuvai n. taste

cura n. shark

cunai n. mountain spring

cuttu n. rim of a wheel

cutu v. 5. to wear

cuttiram n. < Skt. stitra- aphorism
cur n. fear; a class of demons
cul n. trident

cul v. 4. to surround

cul v. 4. to consider

ctlcci n. deliberation

cekkar n. redness

ceppam n. fitness

ceppu v. 5. to speak

ceppital n. copper-plate

cem a. red

cem a. straight

ce’ san.

cempiyan  n. king of the Cola dynasty, as descendant of Sibi
cemmal n. redness; splendour
cemmai n. straightness

cey v. 1. to make, to do

ceyti n. action

ceru n. fight

cerunar pron.n. 3.h. foes

cel v. 3. to go

celluttu v. 5. to make go

cellar p.n. of a place

celvam n. prosperity

celvan pron.n. m.sg. wealthy man, lord
cevvi n. occasion, right moment
cevvai n. correctness, accuracy
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cevi n. ear

celiyan n. title of the Pantiya lineage
ceri v. 4. to be tight

ceru v. 6. to control, destroy

ce p.n. of a tree

cen n. distance

céntam n.p. of a man

cey n. distance

ceey n. son

ceyon pron.n. m.sg. of cem a. red; p.n. for Murukan (TP)
cer v. 4. to join

céval n. cock

céru n. mud

ceénai n. < Skt. sena- army

cori v. 4. to spill

col n. word

col v. 5. to speak

cor v. 4. to slip down

colai n. grove

coru n. boiled rice

flamali n. dog

fianacampantar p.n. h. saint/singer of Tévaram
fiay n. your mother

fiayam n. < Skt. jhana- wisdom

nalam n. earth, world

fali n. dog

fianru n. time

fiekil v. 4. to become loose

fieli v.4.torub

t

taku v. 6+4. to be appropriate, befitting
tanku v. 5. to stay (TPn)

tattai n. device for scaring away birds from the grains
tata(m) a. broad, large

tatavu n. breadth

tatavu v. 5. to sway

tati v. 11. to grow stiff, rigid
tatumaru v. 5. to slip, stumble

tan a. cool

tannam a. cool (formulaic with turaivan)
tana v. 12. to depart

tani v. 4. to be appeased

tantai n. father

tappu v. 5. to fail

tam obl. of pers. pron./reflexive 3. pl.
tamar pron.n. 3.h. their people

tamil n. Tamil

tamilnar n. the Tamils (old pl.)
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taru/ta v. 13. to give

tavatton n. m. ascetic

talal n. fire

taluvu v. 5. to embrace

talar v. 4. to grow weak

talavam p.n. golden jasmine

talai n. head; first

talai n. area

talaikatai n. front-entrance

talaipatu v. 6. to meet

tavaru n. fault, mistake

tali n. (rain) drop

tan obl. of pers. pron./reflexive 3. sg.
tanmai n. quality, nature, character, manner
tanam n. < Skt. dhana- wealth, property
tani a. alone

taniyén pron.n. 1.sg.

tanku v. 5. to endure

tam pers. pron./reflexive 3. pl. (obl. tam)
tamam n < Skt. dhaman- place

tamarai n. day lotus

tay n. mother

tar n. wreath, garland, chaplet

tal v. 4. to hang; to sink

tal n. foot

tan pers. pron./reflexive 3.sg. (obl. tan)
tanai n. army

tikal v. 4. to glitter

tinkal n. moon

ticai n. < Skt. di$- direction

tital n. elevation, surface

tin a. firm, strong

tinai n. tinai setting (TP); class (in TC)
tittan p.n. of a chief

timir v. 4&S5. to smear, rub

tiri n. wick

tiri v. 4. perish, become worn; wander around; to be transformed (TC)
tiripuram n.p. < Skt. tripura-

tiru n. < Skt. §r1- brilliant; holy; Sri; wealth
tiruku v. 5. to pluck, to wring

tirumal p.n. of Visnu

tiruvarankam p.n. Srirangam

tirai n. wave

tiraiyan n.p. of a Pantiya king

tira v. 12. to open

tiram n. way, method; power

tiran n. constituent

tirai n. tribute

tinnu v. 8. to eat
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tinai n. millet

t n. fire

t1 patu v. 6. to catch fire

tinku n. evil

tim a. sweet

ttmai n. guilt; sinful deed

tir v. 11. tr. to end

tukal n. dust

tukil n. rich attire

tuficu v. 5. to sleep

tutku onomatopoeic for the heart beat
tutuppu n. spatula

tutai v. 11. to wipe, sweep

tuni v. 4. to be cut, torn

tunai n. companion

tutai v. 4. to abound

tuppu n. vigour

tumi v. 11. to cut off

tuyar n. distress

tura v. 12. to drive away
tuvvu v. 5. to eat

tuvarai n. < Skt. tuvarika- pigeon-pea?
tuvalai n. spray

tuvanar p.n. h. of a poet

tulavu v. 5. to stir up

tulay p.n. Tulsi

tura v. 12. to abandon

turu v. 6. to be thick

turai n. ghat, harbour

turaivan pron.n m.sg.

tunru v. 5. to approach; to touch
tunnu v. 5. to go near

tuni n. disgust

ta a. pure

tukku v. 5. to lift

tunku v. 5. to hang, to swing
tuya a pure

tun n. pillar

tuntil n. fish hook, fishing tackle
tutu n. < Skt. diita- messenger
tavi n. feather

teyvam n. < Skt. deva- god
terivai n. woman

teru n. street

tel a. clear

teli v. 11. to sprinkle

teri v. 11. to be scattered

ten n. south

tennavan n. epithet of the Pandya king as ruling the south

106



tennan n. ib.

tenku v. 5. torise

tem n. honey

tey v. 4. to wear away by friction, split off
teyam n. < Skt. deSa- land

ter n. chariot

ter v. 4. to search

tevar n. h. < Skt. deva- god

tevu n. < Skt. deva- god

tevi n. < Skt. devi- goddess, queen
ten n. honey; bee

tenur p.n. of a place

taivaru v. 13. to rub, to grate

taii p.n. of a month (jan.-feb.)

toku v. 6. intr. to gather, to accumulate
tokai n. collection, anthology

totakkam n. beginning

toti n. bracelet

totu v. 6. to touch

tol adj. old

tolkappiyam p.n. of the second Tamil grammar
tolkappiyanar h. p.n. of the second Tamil grammarian

tolil n. task, occupation
tolu v. 1. to worship
-torum indef. suff.

tokai n. (peacock’s) tail
totu n. multitude; palm-leaf roll worne in the ear (Tev.)
toy v. 4. to touch

tol n. hide

toli n. friend (f.)

tol n. shoulder, arm
torram n. appearance

tonru v. 5. to appear, seem
n

nakku v. 5. to touch

nakam n. toenail

nakar n. mansion; town
naku v. 6. to laugh

nakai n. splendor; pearl
nakai v. 11. to shine

nacai n. longing

naficam n. poison

naficu n. poison

nata v. 12. to walk
natunku v. 5. to shake, to tremble, to shiver
natuvu n. middle (TP)
natuvan n. middle

nannu v. 5. to be located
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nanpakal
nantu
nantu
nam
namar
nayam/n
narakam
naracinkam
narantam
narampu
naral
nari

nal
nalku
nalam
nalan
navil
nallen
narum
narai
nannan
nanam
nani

na
nakam
nakarayar
nakan
nakam
naku
natu
natu

nan

nan

nanu
natan
napan
namam
naranan
nal

nal

naru

nan
nanku
nikar
ninam
niti
nimir
niyamam
nira

n. high noon (TP)

n. snail

v. 5. to flourish

obl. of pers. pron. 1.pl.

pron.n. 3.h. our man/men/people
n. longing

n. < Skt. naraka- hell

n. < Skt. narasimha- man-lion
p.n. wild orange

n. string

v. 3. tocall

n. jackal

a. good

v. 5. to grant

n. goodness

n. goodness in the sense of virginity
v. 3. to utter

ideophone denoted silence

a. fragrant

n. fragrance, incence

p.n. of a king

a. vast

adv. much, very

n. tongue

n. < Skt. naga- snake

h. p.n. of a man

n. p.n. of a poet

p.n. of a tree

n. female buffalo

. land, country

. 5. to search

. bowstring

. shame

. 5. to be shy, embarrassed

. < Skt. natha- master

pron.n. m.sg. < Skt. nabhi- navel
n. < Skt. naman name

n. < Skt. narayana- n.p.

num. four

n. day

v. 5. to be fragrant

pers.pron. 1.sg. I (modern form)
num. four

n. match, equal

n. flesh, fat

n. < Skt. nidhi- hoard

v. 4. to stand upright; to stretch out
n. < Skt. nigama- market place
v. 12. to be thick

n
v
n
n
v
n
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nirai

nil
nilavu
nila
nila(vu)
nilai
niram
niru
niruttu
nirai
nin

ni
nikku
nimku
nittu
nitu
ninu
nittam
niti
nintu
ni(yi)r
nir
nir(mai)
nilam
nivu
niru
nutanku
nun
nunukkam
nutal
nuti
nuntai
num
nurai
nuval
nunai
nul
nuru
nekil
neficam
nefcu
netu(m)
neti
ney
neyttor
neytal
neri
nelli
nerri

. 11. to crowd

. 3. to stand

. moonlight

. moonlight

. 5. to be permanent, fixed; to shine
. level, state

. colour

. 11. to balance

. 5. to raise

. 4. to become full, abound
obl. of pers. pron. 2. sg. (old)
pers.pron. 2.sg. you (obl. nin)
v. 5. to remove

v. 5. to leave

v. 5. tr. to extend

v

v

v
v
n
n
v
n
n
v
v
v

. 5. to extend, to prolong
. 5. to go a long distance
n. flood
n. < Skt. niti- correct behaviour
v. 5. to swim
pers.pron. 2.pl. you (obl. num)
n. water
n. nature
n. < Skt. nila- blue (nelumbo flower)
v. 5. to smear, to annoint
n. ashes
v. 5. to be flexible, to sway
a. fine
n. fineness, acuteness, subtlety
n. forehead
n. tip
n. your father
obl. of pers. pron. 2.pl.
n. foam
v. 3. to talk
n. tip
n. thread; treatise (cf. siitra-)
num. 100

v. 4. to become loose; to become emaciated

n. heart

n. heart

a. long; tall

n. < Skt. nidhi- treasure
n. oil; ghee

n. blood

p.n. blue water-lily; tinai designation for the coastal region (TP)

v. 4. to be crushed

n. emblic myrobalan (Phyllanthus emblica)

n. front
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nerru n. nut, kernel, seed pot

neri n. path, way; path (of tradition) (TP)

nerimai a.n. correct usage (TPn)

némi n. < Skt. nemi- wheel

ner n. straightness

ner v. 4. to consent

nai v. 4. to waste away

nocci n. chaste tree

notumal n. strangeness

nokku n. look

nokku v. 5. to look at

noy n. pain

p

pakkam n. < Skt. paksa- side

pakar v. 4. to announce, to sell

pakal n. (mid)day

pakavan n. < Skt. bhagavan- divine being, god

pakali n. arrow

paca v. 12. to fade

pacappu n. pallor

pacalai n. pallor

paci n. hunger

pacu n. < Skt. paSu cattle

pacu(m) a. green

pattanku n. truth

pattimai n. deceit

patappai n. garden

patar n. affliction

patar v. 4. to set out, to think of

pataakai n. < Skt. pathaka- banner

patam n. cloth adorning the face of an elephant

patu v. 6. to happen; to set (of the moon in K. 1210); close (Mutt 8.2); auxiliary
of the passive

patu v. 11. to cause to happen

patai n. army; weapon

patai v. 11. to create

panté adv. formerly

pannu v. 5. to make, to prepare

panpu n. quality

pani v. 4. to humble oneself

panai n. bamboo

pattini n. < Skt. patni- wife

patam n. < Skt. pada- metrical foot

pati n. place

patu num. ten

pantar n. pandal, bower

payan n. fruit, result

payir v. 4. to call

110



payil . 3. to occur, take place

v
para v. 12. to spread

paratavar n. h. fishermen community
paravu v. 5. to rever

pari n. motion

paripatal p.n. of several texts and a metre (a mixture of metres)
paruvam n. < Skt. paruva- season
paruva v. 13. to be afflicted

pal n. tooth

pal pron. many

palli n. gecko

palakai n. plank, board = bench?
pali n. < Skt. bali- offering
palam n. fruit

pala(m) a. old

palamai n. oldness

palanam n. tank, pond

palli n. resting-place

parpam n. < Skt. padma- lotus
parru v. 5. to grip

parampu p.n. of a hill

pari v. 11. to pull out

pani n. dew, dewy season

pa n. expanse; protection
pakam n. < Skt. bhaga- part
pacam n. < Skt. pasa- noose

paci n. lichen

patu n. occurrence

patu v. 5. to sing

pantarankam p.n. dance of Siva destroying Tripuram
pantiyan n.p. the Pantiya king (pandya-)

panan n. m. bard

patan pron.n. m.sg. of patam < Skt. pada- foot
pampu n. snake

pay v. 4. to spring, pounce on; to spread
payiram n. preface

par n. earth

par v. 11. to look out for

parppan n. m. brahmin

parppana a. brahmin

parppu n. fledgling

pari p.n. of a famous chief

pal n. part; place; fate

pal n. milk

palai p.n. of a tree; tinai designation for the desert region (TPi)
pavam n. < Skt. papa; exclamation of pity

pal n. ruin

palimai n. emptiness

palai n. spathe of palms
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paru
pitavam
piti

pini
pinai
pittar
pitir
piraman

n
n
n
n
n
n
n
n

. kite (bird)

. Bedaly emetic nut (Randia malabarica)
. elephant cow

. fetter

. doe

. h. fool, madman

. spray

. < Skt. brahma- Brahma

piramapuram n.p. of a place

piramanan
pirayam
piran
piri
pirivu
pili

pilai
pila
pira-
pira
piranku
pirappu
piravi
piral
pirai

pin
pirrai
pinrai
pinnar
pinnum
pinnaiyum
pitam
pitu
pukalar
pukal
pukar
puku
pukutu
pukai
puttil
putai
putaipatu
pun
punar
punarvu
punari
punai
puttar
putalvan
putumai

n
n
n
V.
n
n
v
v

. < Skt. brahmana- brahmin
. age

. master, god, lord

4./11. intr./tr. to separate

. separation

. toddy

. 11. to fail

. 4. to tear open, to split

pron. other

v
v
n
n
v
n

. 12. to be born

. 5. to glitter

. birth

. birth

. 4. to be irregular
. crescent moon

postp. behind; conj. after
adv. after

adv. after

adv. after

adv. moreover, again
adv. rather, instead

n
n
n
v

p
v

SEEPEBep 2B RS

. altar

. greatness

.p. of a place

. 4. to praise

.n. of a town

. 6. to enter

. 5. to enter

smoke

cover

11. to come to light, to be exposed
6. to be excessive

wound

. 4. to unite; to be connected (TPi)
union

wave; ocean

raft

. h. < Skt. buddha- buddhists

son

. newness
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puman
purattu
purappu
puranam
puri
purivu
purai
pul

pul

pula
pulam
pulampu
pulavu
pulavar
pulan
puli

pul

puli
puram
purankatai
puranta
puravu
pun
punkan
punnai
punal
punku
punal
punai
pu(m)
pucu
pun
pun(nu)
puta(m)
puvai
petai
pen
penmai
pemman
pey

pey
peyar
peyar
peyal
peru(m)
periyan
peruku
peruman
perumai

n. < Skt. pums- man

v. 5. to turn

n. keeping, protecting

p.n. < Skt. purana- a text genre

v. 4. to spiral

. desire (TPn)

. 4. to resemble

. meanness, baseness

tawny

12. to be vexed

. field, soil, region

. 5. to sound

. stench of fish or meat

. h. poet-scholars

. smallness (TVM 1.8.7)

tiger

bird

. acidity; tamarind

. back, outside (genre of war poetry)
. outside (< puram ‘outside’ + katai ‘place’)
. 13. to protect; to expose

. woodland

a. low — tawny

n. SOITOW

p.n. of a tree (mastwood) (Callophyllum inophyllum)
n. flood (TP)

p.n. of a tree

n. flood

v. 4. to put on, to decorate
n. flower

. 5. to besmear

. ornament

7. to put on, wear; to assume one’s duty
< Skt. bhiita- spirit

. mynah; lady

. female bird

woman

. femininity; femality (TC)
great man, god

4. to put on

1. intr. to rain; tr. to pour
. name, fame; noun (TC)

. 4. to move; to return

. raining

a. big, great

pron.n. m.sg.

v. 5. to increase

n. great man, lord, king

n. greatness

5B < BB BBEBBBEBB<L<B<pPB<B

S <B<<BpEB2B<B<
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perram n. bull

perri n. nature, quality

peru v. 6. to obtain

penu v. 5. to esteem

petai n. folly

pe(e)y n. demon

per n. name

paital n. suffering

paim a. fresh, green

ponkar n. twig

ponku v. 5. to foam, to bubble up
poti n. dust, ashes

potumakal  n. herdswoman

potuvan n. m. herdsman

potulu v. 5. to thrive

poy n. lie

poy v. 11. to lie

poykai n. pond

pori n. dust

poru v. 1. to fight

poruntu v. 5. to come together, be suitable (TP1)
porul n. wealth, meaning, subject matter
porunmai a.n. meaningfulness (TP1)
pollamai n. defect, fault

polam n. gold

poli v. 4. to flourish

polil n. grove, garden

polutu n. time; moment; time (of day) (TP1)
pori n. sign, mark

poru v. 11. to endure

porpa adv. beautifully

porpu n. beauty

pon n. gold

po/poku v. 13.to go

pokku v. 5. to send

pottu n. male

potu n. bud

por n. war, battle

por v. 11. to cover

porvai n. covering

pol v. 3. to be similar; to seem
m

makkal n. human

makatuu n. female (TC)

makal n. daughter

makalir n. pl. women

makan n. son

makil n. delight
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makil
makilnan
mattu
matam
matantai
mati
mati
mati
matai
mantilam
mantu
man
mana
manal
manalur
mani
mani
mattam
matam/n
mati
mati
matil
matukai
matucutan
maturai
mayanku
mayir
maram
maraam
maru
marunku
-marunkin
marutam
maruntu
maruppu
maruvu
marul
malku
mallal
mallikai
malar
malar
malaral
mali
malai
malai
malaiyan
malu
malai

p

p

v
n
n
n
v
n

B<p<ppi<ppRpR s

n
n
n
n
n.
v
n
n
n

. 4. to be dellighted, to frolic
. m. designation of a man in Marutam
. honey

. Innocence, ignorance, youth (attribute for women)
girl

garment

. 4. to droop, to doze off

11. to kill

gift

< Skt. mandala- orb

5. to move swiftly

earth

. 12. to unite

sand

.n. of a place

. < Skt. mani- sapphire; jewel
. bell

. must

.rut

moon

. 11. to estimate

. wall, fortress

. strength

. < Skt. Madhusudana n.p.

.n. of the Pantiya capital

. 5. to be confused, to loose consciousness
. hair

. tree

. Cadamba tree

. for maruvu 5. to join

. side (TP)

ib. obl. locative suffix

p
n

n
v
n
v

n
p
v
n

.n. myrobalan; tinai designation for the agricultural region (TP)

. remedy

. tusk

. 5. to combine, to join
. confusion

. 5. to increase

. abundance

.n. Mallikai flower

. 4. to blossom

. blossom

pron.n. f.sg.

v
n
v
p
n
n

. 4. to abound

. mountain

. 4. to wear, to put on
.. of a chief

. battle-axe

. rain
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marru
mara
marappu
maram
mari
mari
maruku
maruku
marai
marai
marai
manpatai
manra
manram
mannavan
mannan
mannu
manam
manai
manaivi
ma

ma

ma
makkal
mattu
matam
man
man
manam
mattuvam
matavan
mamai
matu
mato
mayam
mayan
mayon
marpam
marpan
marpu
marvu
mari
mal

mal
malar
malai
malai
malikai
maran

adversative particle again
. 12. to forget
. forgetting
. enmity, valor
. kid

. 4. to be turned upside down; to go back and forth

. 5. to whirl
. secret, Veda
. spot
. 4. to vanish, to be hidden
. humanity
assertative particle
. village common
. m. king
. m. king, lord
. 5. to last
< Skt. manas- mind
house
f. wife
. mango tree
horse
. big; dark
. people
. 5. to fasten; to kindle
. storeyed mansion
.lad (TVM 1.8.6)
. 7. to be glorious
. greatness
. < Skt. mahatva- greatness
n. < Skt. maha-tapas- ascetic
m. darkness
m. beauty; woman
part. expecting agreement
n. wondrous deed

v
n
n
n
v
n. street
v
n
n
v
n

BEE<SB<EPBBBEEB<BEE

pron.n. m.sg. of mayam n. deceit; p.n. for Krsna

pron.n. m.sg. of ma black; p.n. for Krsna (TP)
n. chest

pron.n. m.sg. he who has a chest

n. chest

n. chest

n. cloud; rain, shower

a. big

p.n. for Krsna

p.n. for Krsna + honorific suffix

n. evening

n. < Skt. mala- garland; also used of a poem
n. < Skt. malika- palace

n. title of the Pandya lineage
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maru
man
miku
micai
mitaru
mita

min
minnu
mitu

min
muka
mukan
mukai
mukai
muciri
muttu
muta(m)
muti
mutivu
muttam
muttu
mutal
mutir
mutu
mutukuruku
mutunarai
mutumai
mummurai
muyakku
muyanku
muracu
muran
murificiyur
murukan
muruku
mullai
mulai
mulakku
mul
mullur
muli
murru
murai
mun
munpani
munpu
munpu
munnam
munril

. enmity, opposition
. deer; horse

. 6. to be much; abound
. height; loc. suff.
throat

12. to float

. lightning

5. to flash

top

. fish; star

12. to smell

face

bud

SEPp<ppB<p<pB2BR2

p.n. of a place
. 5. to be hindered

. crown, hair knot
.end (TP)

. pearl

ib.

. beginning, basis; loc. suff.
. 4. to ripen, to age
a.old

p.n. of a text

p.n. of a text

n. old-age

adv. three times

n. embrace

v. 5. to embrace

n. drum

n. hostility

p.n. of a place

p.n. Murukan

p.n. Murukan

p.n. jasmine

n. breast

n. noise

n. thorn

p.n. of a town

v. 4. to dry

<ppBpPEBPB®<

v. 5. intr. to become mature; tr. to accomplish
n. order; custom; turn (by which something is done)

postp. before, in front

n. early dewy season (TP)
adv. before

n. physical strength

adv. before

n. front-yard
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munnu
muni
munivu
munai
mu
munkai
muttor
miulai
mey
mel
méekam
meétavi
meyan
mél
mevu
meya
meéni
mai
maintan
maintu
maiya
mottu
moy
moli
moli
moci

yIv
yanku
yantu
yantu
yappu
yam
yamam
yay

yar
yavatu
yala
yaru
yan
yanai
vaficinam
vatti
vantu
vannam
vannan
vananku
vampa
vayam

v. 5. to approach (TP)
n. < Skt. muni- sage
n. hatred

adv. former

num. three

. dumb person

. h. elders

. brain

. truth; body

. soft, gently

cloud

S ppEeppBEBB

. resident

postp. on; upper (rare use as a.)
v. 5. to dwell

pey. p.a. for méviya
n. body

. collyrium

. son, young man

. infatuation

12. to be perplexed
flower bud

. 11. swarm, throng
. 4. to speak

word

p.n. of a man

B <<p<ppBB

int. pron. how?

n. year

int.pron. where?

n. metre

pers.pron. 1.pl. we (obl. em)

n. midnight

n. my mother

int. pron. who?

int. pron. which one?
unexplained particle (AN 398.9)
n. river

pers.pron. 1.sg. I (obl. en; old form)
n. elephant

n. oath

v. 11. to swing round

n. bee

n. < Skt. varna- colour; beauty
pron.n. m.sg.

v. 5. to bow

a. new

n. power
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vayiru n. belly

vayin n. side; loc. suff.

varankita v. 11. to lie prostate in the presence of a deity, praying for the grant
of a boon

varalaru n. history, origin [lit: way of coming]

vari n. line, stripe; p.n. of a text

vari n. fire

varu/va v. 13. to come

varunan n. < Skt. varuna- p.n. of the god

varuttam n. suffering

varuntu v. 5. to suffer

varai n. mountain

val a. strong; hard

valci n. food

vallu v. 5. to be capable of, to master

valam n. right side

valankol v. 2. to circumambulate

valaficuli n.p. of a place

vali n. strength

valakku n. moving; custom

valanku v. 5. to roam, to wander

vali n. way

vali v. 11. to scrape

valipatu n. worship

valuti n. title of the Pantiya lineage

val a. generous, liberal

valar v. 4. to grow — twig

valavan n. m. title of the Cola king

valai n. bangle

valai v. 4. to curve

varkatam n. drought, famine

varral n. something dried up

varampu n. border, limit

vankan n. strength

vakai n. sirissa tree

vanku v. 5. to drag, to bend

vatai n. north wind

vanikan n. m. merchant

vay n. mouth

vay v. 11. to make (Kali 101.20)

vayppu v. good chance, opportunity

vayil n. door

var v. 4. to overflow

varttai v. news, tidings

val n. purity

vaval n. bat

val v. 4. to live

valkkai n. livelihood

vali irr. sub.(?) 2.sg. emphatic vocative in combination with toli
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valipatu v. 6. to worship, reverence

val n. lustre, brightness

val n. sword

vala(tu) adv. silently, indifferently
van n. sky, heaven

vanakam n. sky, heaven

vanam n. sky, heaven

vanavar pron.n. 3.h. the celestials
vicumpu n. sky

vitari n. mountain

vitiyal n. dawn (TP)

vitu v. 6. to let go

vitu v. 11. to send off

vitai n. < Skt. vrsa- bull

vin n. sky, heaven

vintu n. wind

vinnakar n.p. of a place

viya v. 12. to wonder, extol
viyar n. perspiration

viyal n. width

viyalam p.n. Brhaspati, Jupiter, Thursday?
viravu n. mixture

viri v. 4. to expand

virumpu v. 5. to long

vil n. bow; rainbow

vilanku v. 5. to lie athwart, to obstruct
vila n. side of the body; rib
vilaipakarvan n. m. seller

vilavu n. festival

vili v. to look attentively
vilunku v. 5. to devour

vil v. 2. to open

vilakku n. lamp

vilanku v. 5. to shine

vili v. 11. to roar, shout

vilai 4. intr. to ripen

vilai v. 11. tr. to produce
vilaiyatu v. 5. to play

vilaiyul n. produce

viral n. victory

vinavu v. 5. to ask

vinai n. work; karma

Vi n. blossom

Vi v. 4. to perish

vicu v. 5. to hurl, fling

Viti n. street

viram n. < Skt. vira- heroic deed
vil v. 4. to fall

vekul(lu) v. 2. to be angry; to hate
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ventali
venney
vem
vemmai
veytu
veyyai
veruvu
vel

vel
vellam
vellam
vellur
veliru
velumai
vellam
vellai
verpu
veri

ve
venkatam
venkai
ventu
vetam
véntan
ventu
veépakku
veémpu
vey

vel
v€lan
veli
velai
v€lam
vel

vel
veérrumai
veru
veénil
vai

vai
vaikal
vaikarai
vaiku
vaiyakam
vaiyam
lakkan
nakkan

n.p. of a text

n. butter

a. hot; cruel

n. heat

pron.n. m.sg. something hot
pron.n. 2.sg. hot-you

v. 5. to be afraid; to be alarmed
v. 3. to overcome, to be victorious
a. white

n. flood

a. white (NA 70.1)

p.n. of a place

n. whiteness; pallor

. whiteness

. water; flood

. white bull

. mountain

. dance performed by the Velan
. 13. to burn; to be distressed
p.n. Venkata mountain

p.n. kino tree

. 5. tr. to wish

. < Skt. veda- Veda

. king

ib.

. heating, boiling (Kural 1128)
. Neem tree

. 4. to cover

spear

. Murukan’s spear-bearing priest
. hedge, fence

< Skt. vela- time ; sea

. elephant bull

. ruler; p.n. of Murukan

. 9. to want (véntum impers. n. “is necessary’’)
. difference

pron. different

. summer (TP)

. sharp

. 11. to put, place

day

dawn

5. to be kept

. earth, world

earth

. the letter la (TC)

. the letter na (TC)

< BB BBB

<

B <pppEpEBEB<BBEBPBB

BE 3B <pR <P
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